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Dear customer,

From now on, your daily housework will be easier
than ever before. Your appliance ** Hansa s excep-
tionally easy to use and extremely efficient. After
reading these Operating Instructions, operating the

appliance will be easy.

Before being packaged and leaving the manufacturer,
the appliance was thoroughly checked with regard to
safety and functionality.

Before using the appliance, please carefully read
these Operating Instructions. By following these
instructions carefully you will be able to avoid any
problems in using the appliance. It is important to
keep these Operating Instructions and store them in a
safe place so that they can be consulted at any time.

Follow these instructions carefully in order to avoid
possible accidents.

Sincerely,

Haushaltsgerate




NOTES ON SAFETY

Before usinﬁ the appliance, please carefully read
this manuall _
The appliance is designed for household use only.
The manufacturer reserves the right to introduce
crlw_anges, which do not affect operation of the ap-
iance.
IIJ'he manufacturer shall not be liable for any dam-
age or fire caused by the appliance resulting from
failure to follow instructions in this manual.
Cooker hood is designed to remove cooking
odours. Do not use cooker hood for other pur-
poses. o :
Connect the cooker hood operating in extraction
mode to a suitable ventilation duct (do NOT con-
nect the cooker to smoke or flue gas ducts, which
are in use). It requires installation of the air ex-
traction duct to the outside. The length of the
duct (usually a pipe of @ 120 or 150 mm) should
not be longer than 4-5 m. An air extraction duct
is also required for telescopic and furniture hoods
in absorption mode. _ _
Cooker hood operating in air recirculation mode
requires the installation of an activated charcoal
filter. In this case, installing an extractor duct is
not required, however it is recommended to in-
ﬁtallda? air guide vane (Mainly in chimney cooker
oods).
The cooker hood features independent Iightin%
and exhaust fan that can be operated at one o
several speeds. _ _
Depending on the type, the hood is designed to
be permanently attached to a vertical wall over
a gas or electric stove (chimney and universal
hoods); on the Cel|ln% over a gas or. electric stove
(island hoods); on the vertical built in furniture
over a gas or electric stove (telescopic and built-
in hoods). Before installing, make sure that the
wall/ceiling structure is strong enough to suspend
the hood. Some hoods are very heavy.




For details of the installation distance above an
electric_hob please refer to product technical
sheet If the installation instructions of the gas
cooker specify a greater distance, this must be
taken into account (Fig. 1ﬂ)
Do not leave an open flame under the hood.
When the pots are removed from the burner, set
the minimum flame. Always make sure that the
flame does not extend outside the pot, because it
causes unwanted loss of energy and a dangerous
concentration of heat. _
When cooking on fat, supervise the pans con-
stantly, because overheated fat can ignite.
Unplug the appliance before any cleaning, replac-
ing the filter or repair work.
Cooker hood grease filter should be cleaned at
least once a month, because the filter saturated
with fat is flammable. _ _
Ensure adequate ventilation (air flow) if other
equipment such as liquid fuel stoves or heaters
are operated in the room in addition the cooker
hood. When the cooker hood is simultaneously
operated with burnln% appliances requiring ade-

uate fresh air from the room to work properly,
their safe operation is possible if under pressure
around these appliances is a maximum of 0.004
mbar éthls does not apply when the cooker hood
is used as an odour filter
Do not lean on the hood. o
The hood should be cleaned regularly both inside
and out (AT LEAST ONCE A MONTH, following the
indications concernln% maintenance provided in
this manual)..Failure to adhere to the rules con-
cerning_cleaning the hood and replacing filters
results in a fire risk. _
If the power cord is damaged it should be re-

laced by a specialised service centre.

nsure that it is possible to disconnect the ap-
pliance from the mains by removing the plug or
switching off the bi-polar switch.
This appliance is not intended for use by persons
(including children) with physical, mental or sen-
sory handicaps, or by persons inexperienced or




unfamiliar with the appliance, unless under su-
pervision or in accordance with the instructions
as communicated to them by persons responsible
for their safety. _

Particular attention should be paid not to allow
unaccompanied children to use the appliance.
Make sure voltage indicated on the nameplate
corresponds to the local mains supply voltage.
Before use, extend and straighten the power cord.
Packaging materials (bags, polyethylene, poly-
styrene, etc.) should be kept away from children
during unpacking. _

Before connecting the hood to the mains power
supply always check that the power cord is prop-
erly installed and is not trapped by the appliance.
Do not connect the appliance to the mains until
assembly is complete. _

Do not operate your kitchen hood without the al-
uminium grease filters. _

It is strictly forbidden to cook dishes under on an
open flame (Iﬂambe) under your kitchen hood.
Always strictly adhere to regulations issued by the
competent local authorities regarding the techni-
cal and safet?; requirements for fume extraction.
Failing to tighten bolts and fasteners in accord-
ance with these instructions may endanger life
and health. S
Hanging kitchen hoods operate only in air circu-
lation / odour absorber mode o
WARNING! Failure to install the screws or fixing
device in accordance with these instructions may
result in electrical hazards. _

This appliance can be used by children aged 8 years
and older or by persons with physical, mental or sen-
sory handicaps, or by those who are inexperienced
or unfamiliar with the appliance, provided they are
supervised or have been instructed how to safely use
the appliance and are familiar with risks associated
with the use of the appliance. Ensure that children
do not play with the appliance. Cleaning and main-
tenance of the aﬁpllance should not be performed by
children unless they are 8 years or older and are su-
pervised by a competent person.




UNPACKING
During transportation, protective
packaging was used to protect the

appliance against any damage. Af-
ter unpacking, please disposé of all
elements of packaging in a way that
will not cause damage to the environ-

ment.

_ All materials used for packaging the
aggllance are environmentally frlendIK; they are
1t % rebcylclable and are marked with the appropri-
ate symbol.

Impo¥tant! Packaging materials (bags, polyethyl-
ene, polystyrene, "etC.) should be kept away from
children during unpacking.

DISPOSAL OF OLD APPLIANCE

In accordance with European Directive

2012/19/EU and local legislation re-

garding used electrical and electronic
I

oods, this appliance is marked with
e symbol of the crossed-out waste
container. This marking indicates that
the appliance must not be dlsPosed of
: together with other househo
after it has been used. _
The user is obliged to hand it over to waste collec-
tion centre_collécting used electrical and electron-
ic goods. The collectors, including local collection
points, shops and local authority departments pro-
vide recycI|n<]:J_ schemes. _ _
Proper handling of used electrical and electronic
goods helps avoid environmental and health haz-
ards resulting from the presence of dangerous com-
ponents and the inappropriate storage and process-
Ing of such goods.

d waste




OPERATION

Kitchen hood controls

Control Panel is shown in Figure 4, for reference it is also shown below:

0 1 2 3
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The control panel is equipped with buttons
To turn on the kitchen hood, press one of t
sired speed:

isostat switch).
e button to select the de-

0~

1- fLow speed. Use this speed when cooking a little food with hardly any
umes.

2- Medium speed. Use this speed when cooking multiple dishes at the
same time with moderate amount of fumes.

3- High speed. Use this speed when frying or grilling, with large
amount of fumes.

0- Turn off the appliance

Press to turn the lighting on/off. The lighting operates independent-
ly of hood fan.

Selected kitchen hood models have an LED indicator that changes col-
our depending on fan speed.




Other important information concerning the operation of
the hood

Operation in air circulation / odour filter mode. In this mode, the filtered
air returns to the room through the outlets. Install activated charcoal
filter in this setting. It is recommended to install the air guide (available
depending on the model, mainly in chimney cooker hoods).

Air extraction operation: When cooker hood operates in extraction mode,
air is discharged outside through an extraction duct. Remove activated
charcoal filter in this setting. The cooker hood is connected to the air
outlet opening using a rigid or flexible extraction duct with a diameter of
150 or 120 mm, and the appropriate clamps, which must be purchased
at a IPardware store. The appliance should be installed by a qualified
installer.

Fan speed: Lowest and medium fan speed is used in normal conditions
and less intense odours, while the highest speed is used only when cook-
ing odours are very intense, such as during frying or grilling.

Note (applies to universal hoods only): Due to the design of universal
hoods you need to manually change the mode of operation. See Figure
8 for instructions on how to change the mode.

Note (only applies to telescopic and in-built kitchen hoods): Furniture
and telescopic cooker hoods operating in air recirculation mode require
installation of the exhaust duct. The other end of the duct should be di-
rected to the room as it will discharge filtered air.

Note: Hanging kitchen hoods operate only in air circulation / odour ab-
sorber mode




CLEANING AND
MAINTENANCE

Maintenance

Regular maintenance and cleaning of the appliance will ensure trou-
ble-free operation of the cooker hood and extend its life. Especially make
sure that the grease filter and activated charcoal filter are replaced ac-
cording to manufacturer's recommendations.

e Do not use a soaked cloth, sponge, or water jet.

e Do not use solvents or alcohol, as they may tarnish lacquered sur-
faces.

e Do not use caustic substances, especially for cleaning stainless steel.

e Do not use a rough or abrasive cloth.

e It is recommend to use a damp cloth and a neutral detergent.

Note: After several washes in the dishwasher, the colour of the alumini-
um filter may change. The change of colour does not indicate improprie-
ties or the necessity to change it.

Grease filter

For normal hood operation, grease filter should be cleaned every month
in the dishwasher or by hand using a mild detergent or liquid soap.

Dismantling of grease filter is shown on Figure 5.

Acrylic filter is used in some models. This filter should be replaced at
least once every 2 months or more frequently if the appliance is used
intensively.

Activated charcoal filter

Charcoal filter is used only when the cooker hood is not connected to
the ventilation duct. Activated charcoal filter can absorb odours until
saturated. Charcoal filter is not suitable for washing or regeneration and
should be replaced at least once every 3-4 months or more frequently if
the appliance is used intensively.

Dismantling of charcoal filter is shown on Figure 6.

Light

Use incandescent / halogen / LED modules of the same specification as
those factory-installed in the appliance. See Figure 7 for details how to

replace lights. If there is no such figure in this manual, please contact
authorised service to replace the lighting module.




WARRANTY AND AFTER
SALES SERVICE

Warranty

The manufacturer shall not be held liable for any damage caused by im-
proper use of the product.

Service

e The manufacturer recommends that all repairs and alslljustments be
carried out by the Factory Service Technician or the Manufacturer’s
Authorized Sérvice Point.” For safety reasons, repairs should be re-
ferred to professionals. . )

e Repairs carried out by unqualified persons may seriously endanger
the appliance user. . i

e The minimum warranty period for the appliance offered by the man-
ufﬁ%turer,dlmporter or authorized representative is given in the war-
ra card.

e The Y/varranty shall be void if you make any independent adaptations
or alterations, tamper with seals or other appliance safety devices
0{ |tst_parts or interfere with the appliance contrary to operating in-
structions.

In the event of appliance malfunction, request assistance or repair.

If your apPIiance needs repair, please contact the service centre. Please
see website for address and contact details of our service centre. Before
contacting us, please have ready the ellcppllance serial number, which can
_btedf:g)undbg%the identification sticker: For your convenience, please write
i wn w:

Certificate of compliance CE and UKCA

The Manufacturer hereby declares that this product complies with the general require-

ments pursuant to the following European Directives and analogous UK requirements:

*  The Low Voltage Directive 2014/35/EC / Electrical Equipment (Safety) Regulations
2016.

»  Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EC / Electromagnetic Compatibility
Regulations 2016.

»  ErP Directive 2009/125/EC / The Ecodesign for Energy-related Products Regula-
tions 2010 (as amended) for the applicable implementing measures which apply
in Great Britain and Northern Ireland, respectively.

and therefore the product has been marked with C € and EE symbols and the Decla-

ration of Conformity, the Manufacturer has drawn up the declaration and is available to

the competent authorities regulating the market.




Austatud
Kliendid

Alates tanasest on igapdevased koristustood kerge-
mad kui varem. Seade **Hansa ;nandab endas era-
kordse kasutamislihtsuse suure t6hususega. Parast

kasutusjuhendiga tutvumist ei ole kasutamine Teile
probleemiks.

Vabrikust valjunud seadet kontrolliti enne pakkimist
selle ohutuse ja funktsionaalsuse seisukohalt.

Palume kasutusjuhend enne seadme kasutamist tahe-
lepanelikult 1abi lugeda. Juhendis toodud napundidete
jargimine aitab Teil vdltida seadme ebadiget kasu-
tamist. Kasutusjuhend tuleb alles hoida ja sailitada
kattesaadavas kohas, et seda vajadusel kasutada.

Jargige tapselt kasutusjuhendi instruktsioone, et
valtida dnnetusjuhtumeid.
Lugupidamisega

Haushaltsgerite




OHUTUSJUHISED

Ohupuhastit tuleb kasutada alles parast kaesole-
va juhendiga tutvumist

Seade on ette nahtud kasutamiseks ainult kodu-
ses majapidamises.

Tootja jatab endale voimaluse seadme toimimist
mitte mojutavate muudatuste tegemiseks.
Tootja ei kanna vastutust toote poolt tekitatud
voimalike kahjustuste vOi tulekahjude eest, kui
selle pohjuseks oli kaesolevas juhendis toodud
reeglite eiramine.

Ohupuhasti_on ette nahtud keeduaurude eemal-
damiseks. Arge kasutage seda muul otstarbel.
Valjatdmbereziimil tdéoétav ohupuhasti tuleb
Uhendada vastava ventilatsioonikanaliga (mitte
Uhendada kasutusel olevate korsta-, suitsu- voOi
heitgaaside 160ridega). Ohupuhasti nduab ohku
valjapoole juhtiva toru paigaldamist. Toru pikkus
(sagedamini toru @ 120 mm voi 150 mm) ei to-
hiks ulatuda Ule 4-5 m. Ohu valjavoolutoru on
vajalik ka teleskoop-_ja modbliga integreeritud
ohlupuhastlte korral Ohuringlusreziimil to6tami-
se

Ohuringlusreziimil tédtav dhupuhasti nduab ak-
tilvse sbega filtri paigaldamist. Sellisel juhul ei
ole vajalik 0hku valjapoole juhtiva toru paigalda-
mine, soovitatav on ohuvoo suunaja paigaldami-
ne (Uksnes 160riga ohupuhastid).

Ohupuhastil on séltumatu valgustus ja valjatom-
IbEventiIaator, mis voimaldab kahe tookiiruse va-
ikut.

Soltuvalt seadme versioonist on dhupuhasti moel-
dud pusivaks paigaldamiseks vertikaalsele seina-
le gaasi- voi elektripliidi kohale (160riga ja univer-




saalsed ohupuhastid); laele gaasi- voi elektripliidi
kohale (rippuvad ohupuhastid); vertikaalsele sei-
nale modblisse integreerituna gaasi- voi elektrip-
liidi kohale (teleskoop- ja integreeritavad dhupu-
hastid). Enne paigaldamist tuleb kontrollida, kas
seina / lae konstruktsioon on vastav ohupuhasti
paigalduseks. Moningad dhupuhastite mudelid on
vaga rasked.

Seadme paigaldamise korgus elektriplaadi kohale
on toodud toote kaardil (seadme tehnilises spet-
sifikatsioonis). Juhul kui gaasiseadmete kasutus-
juhendites on toodud suurem kaugus, tuleb mon-
taazil sellega arvestada (Joonis 1).

Ohupuhasti alla ei tohiks jatta lahtist tuld, juhul
kui votate tulelt ndud, tuleb reguleerida tuli mini-
maalseks. Alati tuleb kontrollida, et leek ei valjuks
noude pohja alt, kuna see pdhjustab soovimatut
energiakulu ja ohtlikku soojuse kontsentratsioo-
ni.

Rasvainetel valmistatavaid toite tuleks pidevalt
jalgida, kuna Ulekuumenenud rasv voib kergesti
suttida.

Enne igakordset puhastamist, filtri vahetamist
vOi remonditéode alustamist tuleb seadme pistik
yorgupesast valja votta.

Ohupuhasti rasvafiltrit tuleb puhastada vahemas-
ti 1 kord kuus, kuna rasvast labi imbunud filter on
kergesti suttiv.

Juhul, kui samas ruumis kasutatakse peale d0hu-
puhasti ka teisi seadmeid, mis ei kasuta elekt-
ritoidet (nait. vedelklitusega ahjud, I[abivooluga
klttekehad, veesoojendid), tuleb hoolt kanda pii-
sava ventilatsiooni eest (6hu juurdevoolu kind-
lustamine). Ohutu kasutamine on tagatud juhul,
kui ohupuhasti ja ruumis olevast dhust soltuvate
pOletavate seadmete kooskasutamisel on nen-
de paigaldamiskohas kindlustatud alarohk koige
rohkem 0,004 millibaari (see punkt ei kehti, kui
ohupuhastit kasutatakse Ohuringlussisteemis).




Ohupuhastit ei tohiks kasutada sellele toetumi-
seks kodgis viibivate isikute poolt.

Ohupuhastit tuleb tihti puhastada nii valjast kui
seest (VAHEMASTI KORD KUUS, pidades kinni
kaesolevas juhendis toodud hooldusjuhistest).
Ohupuhasti puhastamist voi filtrite vahetamist
puudutavate pohimotete eiramine voib pdhjusta-
da tulekahju ohtu.

Juhul kui toitejuhe kahjustub, tuleb see valja va-
hetada spetsiaalses remonditédkojas.
Kindlustage seadme elektrivorgust eemaldamise
voimalus, pistiku eemaldamise teel vorgukontak-
tist voi kahepooluselise llliti valjalldlitamisega.
Kaesolev seade ei ole ette nahtud kasutamiseks
piiratud fuusiliste, tajuhdirete voi psuihiliste voi-
metega isikute (sh ka laste) poolt voi seadme
kasutamise kogemusteta voi tundmiseta isiku-
te poolt, juhul kui see ei toimu jarelvalve all voi
kooskdlas seadme kasutamisjuhendiga, mille on
edl?s(tjanud nende isikute ohutuse eest vastutavad
isikud.

Pdorakeerilist tahelepanu sellele, et seadet ei ka-
sutaks jarelevalveta lapsed.

Veenduge, kas andmesildil toodud pinge vastab
lokaalsetele toite parameetritele.

Enne paigaldamist keerake toitejuhe lahti ja pai-
nutage sirgeks.

Pakkimismaterjalid (poltetileenkotid, vahtpolis-
throoli tukid jms.) tuleb lahtipakkimise ajal hoida
lastele kattesaamatus kohas.

Enne Ohupuhasti Uhendamist toitevorku tuleb
alati kontrollida, kas toitekaabel on digesti pai-
galdatud ega ole vaandunud paigaldustddde kai-
gus. Arge uhendage seadet toitevorku enne pai-
galdamise |10ppu.

Keelatud on ohupuhastite kasutamine paigalda-
mata alumiiniumist rasvafiltritega.




Ohupuhasti all on rangelt keelatud toitude val-
mista)mine avatud tule kasutamisega (flambeeri-
mine).

Tehniliste ja ohutusmeetmete rakendamisel, mis
on vajalikud heitgaaside valjajuhtimisel, tuleb
rangelt jargide kohalike omavalitsuste poolt keh-
testatud eeskirju.

Kruvide vOi kinnitavate elementide kinnitamata
jatmine vastavalt kadesolevale kasutusjuhendile
vOib tekitada ohtu tervisele ja elule.

Rippuvad ohupuhastid tdé6étavad ainult dhuring-
lusreziimil.

TAHELEPANU! Puudulik kruvide ja kinnitussead-
mete paigaldamine, mis ei vasta juhistele, toob
kaasa elektrilddgiohu.

Seda seadet voivad kasutada lapsed alates 8. elu-
aastast ning inimesed, kel on vahenenud fluusili-
sed, sensoorsed v0i vaimsed voimed, voi vaheste
kogemuste ning teadmistega isikud, kui neile on
antud juhiseid toote turvalise kasutamise kohta
ja nad saavad aru kaasnevatest ohtudest. See
seade ei ole moeldud lastele mangimiseks. Lap-
sed ei tohi seadet ilma taiskasvanu juhendamise-
ta puhastada ja hooldada.




LAHTIPAKKIMINE

Seade on transpordi ajaks kaitstud
vigastuste eest. Parast Sseadme lahti-

pakkimist palume pakendi elemendid
utllllsge_rllda keskkonda mitte ohusta-
val viisil.

Koik pakkimisel kasutatud materja-
lid on keskkonnasobralikud, sobivad

_ 100% taaskasutamiseks ja on mar-
%l__statud vastava s_umboll%a._ _ o _
ahelepanu! Pakkimismaterjalid (poluetlleenkotid,
vahtpolUsturooli tikid jms.) tuleb lahtipakkimise
ajal hoida lastele kattesaamatus kohas.

KASUTATUD SEADMETE
UTILISEERIMINE

Seade on_margistatud vastavalt EL

Direktiivi 2012/19/EU normile, Selli-

ne tahistus informeerib, et seda sea-
I

det ei tohi parast kasutamist panna
olmejaatmete juurde.

Kasutaja on kohustatud andma seade

elektri- ja elektrooniliste seadmete

. kogumispunkti. Kohalikud elektri - ja

elektroonikaseadmete kogumispunktid, kauplused

jms. moodustavad toote vastavat utiliseerimist voi-

maldava susteemi. _ . . _

Elektri - ja elektroonikaseadmete 0ige utiliseeri-

mine aitab valtida inimese tervisele ja lgoduslikule

keskkonnale ohtlikke tagajargi, mida pohjustavad

ohtlike koostiselementide ‘olemasolu ja seadmete
ebaodige ladustamine ja todtlemine.




KASITSEMINE

Ohupuhasti juhtimine

Ohupuhasti juhtpaneel on toodud joonisel 4, vt ka alljargnevalt:

2 &

0 3
7 N y/ N N 7 N i\
\ 4 \ 4 \ 4

A4
Juhtpaneel on varustatud nuppudega (izostat).
Ohupuhasti sisselllitamiseks vali Uks jargmistest kaikutest, vajutades
vastavat nuppu:

—

]

1- Madalaim kaik. Kasuta seda kiirust juhul, kui auru ei ole vaga palju.

2- Keskmine kiirus. Kasuta seda kiirust, kui auru on keskmiselt, nt kui
keedad mitut toitu korraga.

3- Korgeim kaik. Kasuta seda kiirust, kui auru on vahe, nt praadimise
vOi grillimise ajal.

0- Lulita dhupuhasti valja

Nuppu_tdhistusega & kasutatakse valgustuse sisse- voi valjalllitami-
seks. Ohupuhasti valgustus tdéotab s6ltumata mootori to6tamisest.




Muu oluline teave 6hupuhasti kasutamise kohta

Ohuringlusreziim: Selles to6valikus filtreeritud dhk naaseb ruumi selleks
kohandatud avade kaudu. Selle seadistusega tuleks paigaldada soefilter
ning soovitatav on paigaldada 6hu valjalasketoru (saadavus sdltub mu-
delist, peamiselt korstnatega dhupuhastitel).

Valjatdmbe reziim: ValjatdmbereZiimi aktiveerimisel juhitakse ohk ruu-
mist valja spetsiaalse kanali abil. Selle tooreziimi seadistusel tuleb ee-
maldada soéefilter. Ohupuhasti on Uhendatud dhku valjajuhtiva avaga
jadiga vOi elastse toru abil, mille diameeter on 150 mm voi 120 mm ja
vajalike toruklambrite abil, mis on vdimalik saada paigaldusmaterjali-
de kauplustest. Ohupuhasti ihendamist peaks teostama kvalifitseeritud
paigaldaja.

Ventilaatori kiirus: Kdige madalamat ja keskmist kiirust kasutatakse nor-
maalsetes tingimustes ja madala aurude kontsentratsiooni korral, suu-
rimat kiirust tuleb kasutada aurude suure kontsentratsiooni korral, nait.
praadimise voi grillimise ajal.

Tahelepanu (puudutab ainult universaalseid 6hupuhasteid): Universaal-
sete Ohupuhastite konstruktsioon nduab Ghupuhasti t66 kasitsi muut-
mist. Selle reziimi muutmise viis on illustreeritud joonisel 8.

Tahelepanu (puudutab ainult mdédblile paigaldatud ja teleskoopdhupu-
hasteid): Mo6oblile paigaldatud ja teleskoopOhupuhastid, mis tootavad
Ohuringlusslisteemis, nduavad 6hku valjajuhtiva toru paigaldamist. Teine
toru ots tuleb suunata ruumi, labi mille juhitakse valja filtreeritud 6hk.

Tahelepanu: Rippuvad Shupuhastid té6tavad ainult dhuringlusreziimil.




PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Hooldus

Ohupuhasti regulaarne hooldamine ja puhastamine tagab selle korrapa-

rase ja haireteta té6tamise ja pikendab seadme eluiga. P6drake tahele-

panu sellele, et rasvafilter ja aktiisoefilter oleksid puhastatud ja vaheta-

tud vastavalt tootja soovitustele.

e Arge kasutage margi lappe v6i Svamme ega voolavat vett.

e Arge kasutage lahusteid ega alkoholi, kuna need vdivad lakitud pea-
lispinna tuhmiks muuta.

e Arge kasutage sddvitavaid ained, eriti roostevabast terasest pindade
puhastamiseks.

e Arge kasutage kdvasid, karedaid lappe

o go%vitav on kasutada niisket lappi ja neutraalseid puhastusvahen-

eid.

Tahelepanu: Parast monda pesu ndudepesumasinas voib alumiiniumfiltri

varvus muutuda. Varvimuutus ei kujuta endast halvet ega téhenda, et

filter tuleb valja vahetada.

Rasvafilter

Rasvafiltrit tuleb puhastada iga kuu tagant dhupuhasti normaalse t66
Iéprral ndudepesumasinas voi kasitsi ndrga pesuvahendiga voi vedelsee-
iga.

Rasvafiltri lahtivotmine on toodud joonisel 5.

Moningates mudelites on kasutatud akrildlfiltrit. Seda tuleb vahetada

\lééherlnalt kord 2 kuu kohta voi tihedamini vaga intensiivse kasutamise
orral.

Soefilter

Soefiltrit kasutatakse eranditult sellisel juhul, kui dhupuhasti ei ole tihen-
datud ventilatsioonikanaliga. Soéefiltril on I6hnade imamise voime kuni
filtri kdllastumiseni. Soefiltrit ei saa pesta ega regenereerida, seega tu-
leb see valja vahetada vahemasti kord 3 - 4 kuu jooksul voi tihedamini,
kui kasutate dhupuhastit eriti intensiivselt.

Soefiltri lahtivotmine on naidatud joonisel 6.

Valgustus

Kasutada tuleb samade parameetritega hddg- / halogeenpirne / diood-
mooduleid, kui tehases seadmele paigaldatud valgustuse parameetrid.
Valgustuse vahetamine on nadidatud joonisel 7. Juhul, kui juhendis ei ole

joonist, voib valgustuse mooduli vahetamist teostada Uksnes volitatud
teenindus.




GARANTII, MUUGIJARGNE
HOOLDUS

Garantii

Garantiiteenused vastavalt, qarant_iikaardile_. Produtsent ei vastuta toote
ebaoige kaitlemise tagajarjel tekkinud kahjude eest.

Teenindus.

e Seadmete togtja soovitab, et kdik remonditddd ja regulatiivsed tege-

vused oleks labi viidud Ametliku voi tootja poolt Volitatud Teenindlse
oolt. Ohutuse tottu seadet iseseisvalt mitte parandada. o

° emont, mida viivad [abi noutava kvalifikatsioonta inimesed, voib
kasutajale tosist ohtu kujutada. B o L )

e Pakutava seadme minimaalne garantiiaeg tootja, importija voi volita-
tud esindaja poolt on esitatud Parantukaardls._ o o

e Seade kadtab garantii suvalise kohandamise, modifitseerimise,
plommide voi muude turvaelementide voi seadmeéte osade rikkumise
JahmltJUI lubamatu sekkumise seadmesse tottu, mis ei vasta kasutus-
Juhistele.

Remontitaotlus ja abi rikke korral

Kui seade vajab parandamist, votke (hendust tgeninduskeskusgﬁa. Vee-
bilehe aadressi ja kontakttelefoni leiate garantiikaardilt, Enne Ghenduse
votmist tuleks teada seerianumbrit, mis asub tulbisildil. Kirjutage mu-
gavuse huvides Umber alljargnele valjale:

Tootja deklaratsioon

Tootja deklareerib, et kaesolev toode on vastavuses jargmiste EL direktiivide
normide pohinduetega:

e madalpingedirektiiviga 2014/35/EU .
o elektromagnetilise iihilduvuse direktiiviga 2014 /30/EU
o keskkonnasdastliku disaini direktiividega 2009/125/EU
e direktiiviga RoHS 2011/65/EU

ja omab seega C E margistust ning tootele on valja antud vastavusdeklaratsioon, mis on turu suh-
tes jarelvalvet teostavate organite kasutuses.




Gerbiamas
Kliente,

nuo Siol kasdienés pareigos pasidarys daug paprastes-
paprasto naudojimo ir puikaus veiksmingumo derinys.
Perskaicius instrukcijg, priezitra nekels jokiy proble-
my.

Pries supakuojant gamyklos kontrolés tarnybos ati-
dZiai patikrino jrangos saugg ir funkcionaluma.

Pries jungdami prietaisg praSome atidziai perskaityti
naudojimo instrukcijg. Laikydamiesi instrukcijoje pa-
teikiamy nurodymy, iSvengsite netinkamo naudojimo
atvejy. Instrukcijg butina iSsaugoti ir laikyti taip, kad
visada buty po ranka.

Batina kruopsciai laikytis naudojimo instrukcijos nu-
rodymy, kad iSvengtuméte nelaimingy atsitikimuy.
Su pagarba

s Hansa

Haushaltsgerate




SAUGOS NURODYMAI

Gartraukj naudoti tik perskaicius Sig instrukcijg
Irenginys skirtas naudoti tik buityje.

Gamintojas pasilieka teise daryti pakeitimus, ku-
rie nedaro jtakos prietaiso veikimui.

Gamintojas neatsako uZ galimg Zalg ar gaisra,
sukeltg prietaiso, jeigu nebuvo laikomasi Sioje
instrukcijoje pateikiamy nurodymuy.

Virtuvinis gartraukis skirtas garams Salinti. Ne-
naudoti kitiems tikslams.

IStraukiamuoju rezimu veikiantj gartraukj pri-
jungti prie atitinkamo vedinimo kanalo (nejungti
prie naudojamy kamino kanaly, dimtakiy ar is-
metamuyjy dujy kanaly). Batina jrengti laukan org
Salinant] vamzdj. Vamzdis (dazniausiai @ 120 mm
arba 150 mm) neturéty buti ilgesnis nei 4-5 m.
Oro Salinimo vamzdis taip pat batinas, kai iStrau-
kiamasis ir baldinis gartraukis veikia sugeriamuo-
ju rezimu.

Sugeriamuoju rezimu veikianCiam gartraukiui
batina jrengti filtrg su aktyvinta anglimi. To-
kiu atveju nereikia jrengti laukan org salinancio
vamzdzio, bet rekomenduojama sumontuoti oro
srauto krelptuva (tik kamino gartraukiams).
Gartraukyje jrengtas nepriklausomas apsvieti-
mas ir iStraukiamasis ventiliatorius su keliais su-
kimo greiciais.

Atsizvelgiant | jrenginio versijg, gartraukis tvir-
tinamas visam laikui prie vertikalios sienos virs
dujinés ar elektrinés viryklés (kamino ir univer-
salieji gartraukiai); prie luby virs dujinés ar elek-
trinés viryklés (erdviniai gartraukiai); prie verti-
kalios sienos balduose virs dujinés ar elektrinés
viryklés (teleskopiniai ir jmontuojamieji gartrau-
kiai). PrieS montuojant jsitikinti, ar sienos / luby
konstrukcija yra tinkama gartrauk|U| iSlaikyti. Kai
kuriy modeliy gartraukiai yra labai sunkdus.




Irenginio montavimo virs elektrinés viryklés auks-
tis nurodytas gaminio korteleje (jrenginio techni-
néje specifikacijoje). Jeigu dujinés [rangos die-
gimo instrukcijoje nurodytas didesnis atstumas,
bdtina j tai atsizvelgti (1 pies.).
Po virtuviniu gartraukiu negalima palikti atviros
liepsnos, nukeliant indus nuo degiklio bitina pa—
likti maziausig liepsng. Visada bdutina tikrinti,
liepsna nesklinda uz indo, nes be reikalo eIkVOJa-
ma energija ir pavojingai jkaista pats indas.
Su_riebalais ruoSiamus patiekalus batina nuolat
grlzmretl nes perkaite riebalai gali lengvai uzsi-
egti
Kiekvieng kartg pries valant, keiciant filtrg ar tai-
isagt bdtina iStraukti prletalso kiStukg iS elektros
izdo.
Gartraukio riebaly filtrg butina valyti bent kas 1
menesj, nes prisigeres riebaly yra degus.
Jeigu patalpoje, be gartraukio, naudojami ir Kkiti
neelektriniai prietaisai (pvz., skystOJo kuro kros-
nys, momentiniai S|Idytuva| boileriai), butina
pasirupinti pakankamu vedinimu (oro tiekimu).
Saugus eksploatavimas yra galimas, kai vienu
metu veikia gartraukis ir kurg deglnantys prie-
taisai, kuriems bltinas oras patalpoje, jeigu Siy
prletalsq stovejimo vietoje neigiamas slegls ne-
virSija 0,004 milibaro (Sis reikalavimas netaiko-
mas, jeigu virtuvinis gartraukis naudojamas kaip
kvapq sugeriklis).
Gartraukis neturéty bati naudojamas kaip vieta
atsiremti virtuveje esantiems asmenims.
Batina valyti gartraukio iSore ir vidy (BENT KAR-
TA PER MENES], laikantis Sioje instrukcijoje pa-
teikiamy, prieziuros nurodymuy). Jeigu nesilaiko-
ma gartraukio valymo ir filtry keitimo taisykliy,
gali kilti gaisro pavojus.
Jeigu pazeidziamas maitinimo laidas, bdtina jj
pakeisti specializuotoje taisykloje.




Batina uztikrinti galimybe iSjungti jrenginj i$ elek-
tros tinklo iStraukiant kistukg ar iSjungiant dvipolj
jungikli.

Prietaisas néra skirtas naudoti asmenims, kuriy
fiziniai, jutiminiai ar protiniai gebéjimai yra ribo-
ti (talp pat ir vaikams), ar neturintiems patirties

"V o=

gumgq, ir laikantis prletalso naudOJlmo instrukci-
jos.

Batina ypac atkreipti démesj, kad jrenginiu nesi-
naudoty vaikai, palikti be priezitros.

Patikrinti, ar vardlneJe lenteléje nurodyta jtampa
atitinka vietos elektros tinklo parametrus.

PrieS montuojant iSvynioti ir islyginti tinklo laida.
Nuimamas pakavimo medziagas (polietileno
maiselius, putplascCio gabaliukus ir pan.) laikyti
atokiau nuo vaiky.

Pries jungiant gartraukj | tinklg batina visada pa-
tikrinti, ar maitinimo laidas tinkamai prijungtas ir
NEPRISPAUSTAS montuojamo gartraukio. Nebai-
gus montuoti, nejungti jrenginio | elektros tinkla.
Draud¥iama naudoti gartraukj, jeigu nesudeti
aliumininj riebaly filtrai.

Grieztai draudziama po gartraukiu ruosti maistg
naudojant atvirg liepsng (apipilant spiritu ir pa-
degant).

ISmetamujy dujy Salinimo privalomyjy techninjy
ir saugos priemoniy taikymo atveju batina griez-
tai laikytis jgalioty vietos valdymo institucijy is-
duoty reikalavimuy.

Nepriverzti varztai ir tvirtinimo elementai, kaip
reikalaujama Sioje instrukcijoje, gali kelti pavojy
sveikatai ir gyvybei.

Kabamieji gartraukiai veikia tik kvapy sugeria-
muoju rezimu.

DEMESIO! Netinkamai sumontavus varztus ir ki-
tas tvirtinimo detales nurodytas Siose instrukcijo-
se, gali kilti pavojy su elektra.




ISPAKAVIMAS

Prietaisas yra apsaugotas nuo pazei-
dimy pervezant. Ispakavys prietaisq,

yakuotés elementus prasome pasa-
inti taip, kad nekenkty aplinkai.

Visos pakavimo _mec_IZ|a805 ra ne-
kenksmingos aplinkai, 100 % tinka-

mos pakartotinai perdirbti ir yra pa-
_ _ _zenklintos reikiamu simboliu. o
Démesio! Nuimamas pakavimo medziagas (polieti-
leno maiselius, putplascio gabaliukus ir pan.) laikyti
atokiau nuo vaikuy.

PANAUDOTU PRIETAISY
SALINIMAS

Sis prietaisas zenklinamas perbrauk-

to atlieky konteinerio zenklu pagal

Europos direktyvg 2012/19/EB. Toks
I

zenklas rodo, kad pasibaigus prietai-

so naudojimo laikotarpiui, prietaiso

negalima “ismesti su Kitomis buities

atliekomis. o _

: Vartotojas privalo tokj prietaisq ati-

duoti panaudoty elektriniy ir elektroniniy prietaisy
surinkéjams. Surinkéjai, taip pat vietos surinkimo
taskai, parduotuvés ir jmonés sudaro tinklg, kur ga-
lima atiduoti tokig jranga. o
Tinkamai elgiantis su panaudota elektrine ir elektro-
nine, jranga padedama isvengti kenksmingy padayi-
niy zmoniy sveikatai ir aplinkai dél [rangoie_ esanciy
pavojingy medziagy, netinkamo jrangos laikymo ir
perdirbimo.




NAUDOJIMAS

Gartraukio valdymas

Gartraukio valdymo skydas parodytas 4 piesinyje, priminti pateikiamas

0 1 2 3
A\ 4
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Valdymo skyde yra mygtukai (isostat). 5
Gartraukiui jjungti rinktis vieng is toliau aprasomy, pavary, t. y. spausti
atitinkamag mygtuka:

~

1-Zemiausia pavara, Si pavara naudojama, kai gary yra nedaug.

2-Vidutiné pavara. Si pavara naudojama, kai gary yra vidutiniskai,
pvz., vienu metu gampinant kelis patiekalus.

3- Auksciausia pavara. Si pavara naudojama, kai gary yra daugiausia,
pvz., kepant.

0-ISjungti gartraukj

Mygtukas & naudojamas apSvietimui jjungti arba iSjungti. Gartraukio
apsvietimas veikia nepriklausomai nuo variklio pavaros.




Kita svarbi informacija apie gartraukio naudojima

Veikimas sugeriamuoju rezimu: Siuo rezimu filtruotas atgal grazinamas
i patalpa per tam prltalkytas angas. Esant tokiems nustatymams, buti-
na sumontuoti anglinj filtrg ir rekomenduojama sumontuoti oro pGtimo
kreiptuva (prieinamumas atsizvelgiant | modelj, daZniausia kamino tipo
gartraukiams).

Veikimas istraukiamuoju rezimu: Gartraukiui veikignt iStraukiamuoju re-
Zimu oras Salinamas laukan specialiu vamzdziu. Sios parinkties atveju
batina iSimti anglinj filtrq. Gartraukis turi bGti prijungtas prie oro salini-
mo laukan angos kietu ar lanksciu vamzdZziu, kurio skersmuo 150 mm
arba 120 mm, ir atitinkamais vamzdzio gnybta|s kuriy galima jsigyti
tvirtinimo detallq parduotuvése. Prijungimo darbus turéty atlikti kvalifi-
kuotas darbuotojas.

Ventiliatoriaus greitis: Maziausias ir vidutinis greiCiai naudojami jpras-
tinémis salygomis ir esant nedidelei gary koncentracijai. DidZiausias
grel'lc(ls naudojamas tik esant didelei gary koncentracijai, pvz., kepant ar
troskinant.

Démesio (taikoma tik universaliems gartraukiams): Deél universaliy gar-
traukiy konstrukcijos gartraukio veikimo rezimas keiCiamas rankiniu
bldu. Veikimo rezimo keitimo blidas pateikiamas 8 piesinyje.

Démesio (taikoma tik baldy tipo ir teleskopiniams gartraukiams): Suge-
riamuoju rezimu veikiantiems baldy tipo ir teleskopiniams gartraukiams
batina jrengti oro Salinimo vamzdj. Antrg vamzdzio gala nukreipti | patal-
pa; Siuo vamzdziu puciamas filtruotas oras.

Démesio: Kabinamieji gartraukiai veikia tik sugeriamuoju rezimu.




VALYMAS IR PRIEZIURA

Prieziura

Reguliari prietaiso prieZitra ir valymas uZztikrina gerq ir netrikdoma gar-

traukio darba bei pailgina jo naudojimo trukme. Butina ypac atkreipti

déemesj, kad riebaly filtras ir filtras su aktyvinta anglimi buty valomi ir

kei¢iami pagal gamintojo nurodymus.

* Nenaudoti sudrekinty skudureliy ar kempiniy arba vandens sroves.

e Nenaudoti tirpikliy ar alkoholio, nes gali lakuotg pavirSiy padaryti
matinj.

o Nelnaudotl ésdinanciy medziagy, ypac neradijancio plieno pavirSiams
valyti

¢ Nenaudoti kiety, Siurksciy skuduréliy.

e Rekomenduojama naudoti drégng skudurélj ir neutralius valiklius.

Démesio: Kelis kartus iSplovus indaplovéje gali pakisti aliuminio filtro

spalva. Pakitusi spalva nerodo trukumuy ir butinybes keisti filtra.

Riebaly filtras

Kai gartraukis naudojamas jprastiniu rezimu, riebaly filtrg reikéty valyti
kaslmenesl indaploveje arba rankomis Evelniu plovikliu arba skystuoju
muilu

Kaip iSmontuoti riebaly filtrg parodyta 5 piesinyje.

Kai kuriuose modeliuose naudojamas akrilinis filtras. J batina keisti bent
kartg per 2 ménesius arba dazniau, jeigu daznai naudojamas.

Anglinis filtras

Anglinis filtras naudojamas tik tada, kai gartraukis neprijungtas prie ve-
dinimo vamzdzio. Filtras su aktyvmta anglimi sugeria kvapus iki visiskai
prisisotina. Filtras yra netinkamas plauti ir regeneruoti, todél turety bati
keiciamas kartg per 3-4 ménesius arba dazniau, jeigu ypac intensyviai
naudojamas.

Kaip iSmontuoti anglinj filtrg parodyta 6 piesinyje.

Apsvietimas

Naudoti lemputes / halogenus / diody modulius, kuriy parametrai yra
tokie patys, kaip ir gamykloje sumontuoty. Kaip iSmontuoti apsSvietimg

parodyta 7 pieSinyje. Jeigu instrukcijoje néra piesinio, apSvietimo modulj
gali pakeisti tik jgaliotasis servisas.




GARANTIJA, PRIEZIURA PO
PARDAVIMO

Garantija

Garantinés paslaugos pagal garantijos lapa Gamintojas neatsako uz
jokig zalg, atsiraddsig del gaminio netinkamo naudojimo.

Techniné priezidra

° Ira_n%_os gamintojas patarija visus remaonto ir reguliavimo darbus
atlikti gamintojo arba jgaliotajame technines prieziuros ¢entre. Sau-
0S sumetimais negf_allma jrenginio remontuoti savo nuoziyra.

° emonto darbai, atliekami reikiamos kvalifikacijos neturinCiy asme-
ny, gali kelti rimta pavojy jrenginio vartotojo saugumui. __

e Mihimalus gamintojo, importuotojo ar jgalidtojo atstovo sitilomo
renginio garantjjos galiojimo laikotarpis nurodytas garantijos lape.

e Irenginys netenka garantijos, jeigu savo nuozilira pritaikornas, .
perdirbamas, pazeidziamos jo'plombos ar kitos apsaugos priemoneés
arba jo dalys ir kitaip savo nuoziura naudojamas ne pagal naudoji-
mo instrukcija.

Kur kreiptis dél remonto ir pagalbos gedimo atveju

Jeigu jrenginj reikia remontuoti, batina kreiptis | techninés priezidros
centrg. Technines prieziuros centro adresas ir kontaktinio telefono nu-.
meris nurodyti ?(arantuos lape. Pries kreipiantis butina suzinoti jrenginio
_serJJoks_tnumgrL, uris nurodytas vardinéje lenteléje. Kad buty patogiau,
jrasykite jj cia:

Gamintojo deklaracija

Gamintojas deklaruoja, kad Sis gaminys atitinka pagrindinius toliau iSvardyty
Europos direktyvy reikalavimus:

Zemosios jtampos direktyvos 2014/35/EB
elektromagnetinio suderinamumo direktyvos 2014/30/EB
ekologinio projektavimo direktyvos 2009/125/EB
direktyvos RoHS 2011/65/EB

todél gaminys zenklinamas C € Zenklu ir jam i$duota atitikties deklaracija, pateikiama rinkos

priezilros jstaigoms.




Gerbiamas
Kliente,

nuo Siol kasdienés pareigos pasidarys daug paprastes-
paprasto naudojimo ir puikaus veiksmingumo derinys.
Perskaicius instrukcijg, priezitra nekels jokiy proble-
my.

Pries supakuojant gamyklos kontrolés tarnybos ati-
dZiai patikrino jrangos saugg ir funkcionaluma.

Pries jungdami prietaisg praSome atidziai perskaityti
naudojimo instrukcijg. Laikydamiesi instrukcijoje pa-
teikiamy nurodymy, iSvengsite netinkamo naudojimo
atvejy. Instrukcijg butina iSsaugoti ir laikyti taip, kad
visada buty po ranka.

Batina kruopsciai laikytis naudojimo instrukcijos nu-
rodymy, kad iSvengtuméte nelaimingy atsitikimuy.
Su pagarba

s Hansa

Haushaltsgerate




DROSIBAS NORADIJUMI

Tvaika nosucéju_izmantojiet tikai péc lietoSanas
instrukcijas izlasisanas L
Ibe_karta ir paredzéta izmantosanai majsaimnieci-
a.
Razotajs patur tiesibas veikt izmainas, kas neie-
tekme iekartas darbibu. o _
Razotajs nenes atbildibu par bojajumiem, kas ir
radusies nepareizas ierices lietosanas rezultata,
neievérojot sis instrukcijas noradijumus.
Tvaika nosucéjs ir paredzéts virtuves tvaiku no-
stuksanai. Tvaika nosucéjs nav paredzéts izman-
tosanai citiem nolukiem. . o
Tvaika nosucéjs darbojas uzstksanas rezima un
to ir japieslédz atbilstosam ventilacijas kanalam
(nedrikst savienot ar ekspluatacija esosajiem
skurstena kanaliem, dumvadiem vai izplides ga-
zes kanaliem). Tvaika nosutcé&jam nepieciesams
gaisa izvades caurulvads. Vada qarums visbie-
zak @ 120 mm vai 150 mm caurule) nedrikst but
lielaks par 4-5 m. Gaisa novadisanas vads ir ne-
ieciesams ari teleskopiskajiem un iebtvéjamiem
vaika nosucéjiem absorbé&sanas rezima,
Tvaika nosucejam, kas darbojas uzsuksanas re-
zima, nepieciesams aktivas ogles filtrs. Tada ga-
dijuma nav nepieciesams uzstadit gaisa izvades
caurulvadu, bet ieteicama gaisa izvades stures
montaza (tikai skurstena tvaika nosuceji). _
Tvaika noslcéjs ir aprikots ar neatkarigu apgais-
mojumu un izpludes ventilatoru ar iesp&ju iesta-
tit vienu no vairakiem apgrieziena atrumiem.
Atkariba no iekartas versijas, tvaika nosucgjs ir
paredzeéts montazai pie vertikalas sienas virs ga-
zes vai elektriskas plits (skurstena un universalie
nosucCEgji); pie griestiem virs gazes vai elektriskas
E|_Its (virtuves salas tvaika nosucégji); pie_ verti-
alas sienas iebuvéjamas virtuves mebelés virs
gazes vai elektriskas plits (teleskopiskie un iebu-




véjamie tvaiku nosucéji). Pirms montazas ietei-
cams parliecinaties vai sienas/griestu konstrukci-
ja ir piemeérota tvaika nosuceja noturésanai. Dazi
no tvaika nosuceéja modeliem ir |oti sma%!._ )
Ierices montazas augstums virs elektriskas plits
ir noradits produkta karté (ierices tehniska speci-
fikacija). Ja gazes iericu instalésanas instrukcija
ir no)radlts lielaks attalums, tas ir janem véra 81
Zim.).

Zem tvaika nosucéja nedrikst atstat atklatu lies-
mu. Trauka nonemsanas laika no degla, iestatiet
minimalo liesmu. Vienmér parbaudiet vai liesma
neapnem trauka malas, jo tas var izraisit nevé-
lamu energijas zudumu un nedrosu siltuma kon-
centraciju. o o o
Taukos pagatavotos édienus ieteicams pastavigi
tg_zraud2|t, jo parkarsusi tauki var strauji aizdeg-
ies.

Pirms katras filtra tiriSanas, nomainisanas vai la-
bosanas, ieteicams atvienot ierices kontaktdaksu
no stravas padeves kontaktligzdas. o
Ierices prettauku filtrs ir jatira vismaz reizi méne-
s, jo uzsukusies tauki var viegli uzliesmot.

Ja neskaitot tvaiku nosucéju, telpa tiek izmanto-
tas neelektriskas ierices (pieméram, skidra ku-
rinama plitis, plismas silditaji, siltuma vannas),
japarupejas par pietiekamu ventilaciju (gaisa pie-
pludi). Drosa ekspluatacija iesp€jama, ja vienlai-
cigi ar tvaika nosucéja un sadedzinasanas iekartu
darbu, kas atkarigas no gaisa [imena telpa, so ie-
kartu novietosanas vieta valditu forvakuums ne
lielaks ka 0,004 _milibari (sis punkts nav saistoss,
ja t\_/_a|§<u nosuceéjs tiek izmantots ka smarzu uz-
Sucéjs) . _ . S _
Tvaika nosucéju nevajadzetu izmantot ka atbal-
sta punktu cilvékiem, kas atrodas virtuve. _

Tvaika nosuceju nepieciesams _regulari tirit gan
no iekspuses, ?a_n arpuses (VISMAZ REIZI ME-
NESI, ievérojot lietosanas instrukcija noraditos
apkopes noradijumus). Neievérojot iekartas tiri-
sanas un filtru nomainas noradijumus, var rasties
ugunsgréka draudi.




Ja stravas _vads ir ticis bojats, to ir janomaina
specializéta remonta darbnica. = _ _
Janodrosina ierices atvienosanas iesp&ja no stra-
Vla‘sd padeves tikla, iznemot spraudni vai bipolaro
slédzi.
Si iekarta nav paredzéta lietosanai maziem bér-
niem, personam ar fiziskiem vai garigiem trau-
cejumiem, personam ar taustes mazjutigumu,
personam_ ar pieredzes vai zinasanu trukumu ie-
rices lietosanas joma, ja vien ta penotiek saskana
ar lietosanas instrukciju vai drosibas pasakumus
arzinosas personas uzraudziba. = _
apievérs ipasa uzmaniba tam, lai iekartu neiz-
mantotu bez uzraudzibas atstéfi_bérn_i. o _
Parbaudiet, vai zemeguma_tabula noraditais stra-
vas spriegums atbilst vietéjiem stravas tikla pa-
rametriem.
Pirms montazas attiniet un iztaisnojiet stravas
adeves vadu. a o o
epakojuma materialus (polietiléna m_al_sujlidp -
tuplasta gabalini, utt.) izsainosanas laika, ludzu,
uzglabat atstatus no bérniem. _ ~ )
Pirms tvaika_noslic€ja pieslégsanas stravas tik-
lam nepieciesams parbaudit, vai barosanas vads
ir parejzi instaléts un iekarta to NAV saspiedusi
montazas darbu laika. Nepieslédzjet ierici_elek-
tribas padeves tiklam pirms montazas beigam. _
Aizliegts izmantot tvaika noslicéju bez uzstadi-
tiem aluminija prettauku filtriem.”
Kategoriski aizliegts zem tvaika noslicéja gatavot
edienu, izmantojot atklatu liesmu FIamb_e&.
Nepieciesamibas gadijuma pielietot tehniskos un
drosibas lidzek|us attieciba uz izpludes gazu no-
vadisanu, stingri jaievéro viet€jo varas iestazu iz-
dotie noteikumi. _ L
Skruavju un_montazas_elementu nepieskrivésana
ka tas noradits lietosanas instrukcija, var radit
draudus cilvéka veselibai. _ )
Piekarinamie tvaika nostic€ji darbojas vienigi aro-
mata absorbésanas rezima.
UZMANIBU! Nespé&ja uzstadit skrdves vai stipri-
najuma ierici saskana ar siem noradijumiem, var
izraisit elektriska apdraudéjuma risku.




e Iekartu drikst izmantot bérni, kas sasniegusj 8
gadu vecumu un vecaki, personas ar ierobezo-
tam fiziskam, sensoriskam vai garigam attistibas
sp&jam, ka ari personas ar pieredzes vai zina-
sanu trukumu ierices izmantosanas joma, ja Sis
personas atrodas atbildigas personas uzraudziba
vai ari_tikusas informétas par drosu iekartas iz-
mantosanu un apzinas risku, kas saistits ar iekar-
tas lietosanu. Bérni nedrikst rotalaties ar iekartu.
Iekartas tiriSanas un uzturéSanas darbus drikst
uzticét bérniem, kas sasniegusi 8 gadu vecumu
un atrodas pieauguso uzraudziba.




IZSAINOSANA

Transportésanas laika ierice ir nodro-
sinata pret bojajumiem. P&c izsaino-

sanas, ludzam, “atbrivoties no iepa-
kojuma materialiem, nepiesarnojot
apkartéjo vidi. .

Visi_iepakojuma laika izmantotie ma-
teriali ir apkartéjai videi nekaitigi,

o ~ 100% nododami parstradei un mar-
kéti ar nepieciesamajiem simboliem. _
Uzmanibu! Iepakojuma materialus (polietiléna mai-
sini, putuplasta gabalini, utt.) izsainosanas laika,
IGdzu, uzglabat atstatus no bérniem.

NOLIETOTO IERICU
UTILIZACIJA

Ierice ir markéta ar Eirgpas Savienibas

direktivu 2012/19/EK. Sads simbols uz

produkta vai ta |eﬁakojuma norada, ka
I

So produktu nedrikst izmest saimnieci-
bas atkritumos. _ o 5
Lietotajs ir atblldl%s_par iekartu nodosa-
nu attiecigos elektrisko un elektronisko
. EEEE jckartu savaksanas punktos parstrada-
sanai vai_personai, kas ir atbildiga par sadu iekar-
tu savaksanu. Iekartu savaceji, tai skaita vieté&jie
savaksanas punkti, veikali un pasvaldibu vienibas,
veido atbilstosu sistému sadu iekartu npodosanai.
Nodrosinot pareizu atbrivosanos no_si produkta,
jus palidzésiet izvairities no potencialam negativam
sekam apkartéjai videi un cilvéka veselibal, kuras
iespéjams izraisit, nepareizi izmetot atkritumos so
produktu.




APKALPE

Tvaika nosuceja vadiba

Tvaika nosucéja vadibas panelis ir paradits 4. ziméjuma vai skat. zemak:

0 1 2 3
Q :/ - '\\: = \\: :/’ "\: :’/ = \ _
N4 A4 \ A4 A4

Vadibas panelis ir aprikots ar taustiniem (izostat).
Lai ieslégtu tvaika nosticgju, izvélieties vienu no zemak aprakstitajiem
atruma rezimiem, nospiezot atbilstosu taustinu:

1- :\_/Ia}zs atrums. Sis atrums tiek izmantots, ja tvaika daudzums ir ne-
iels. .

2- Vidéjs atrums. Sis atrums tiek izmantots, ja tvaika daudzums ir vi-
d€js, pieméram, gatavojot vairakus édienus vienlaicigi.

3- Liels atrums. Sis atrums tiek izmantots, ja tvaika daudzums ir liels,
pieméram, cepsanas vai grilésanas laika.

0- Izsleédz tvaika nosucéju

Ar_"Qv‘ atzimetais taus_tiné paredzéts apgaismojuma ieslégSanai vai iz-
slégsanai. Apgaismojums darbojas neatkarigi no motora atruma rezi-
ma.




Cita svariga informacija par tvaika nosiicéja lietosanu

Darbojas ka absorbétajs: Saja darba rezima izfiltrétais gaiss atgriezas
atpakal telpa caur Sim procesam pielagotam atverém. Sim iestatijumam
nepiecieSams uzstadit ogles filtru un ieteicams uzstadit gaisa izpllides
vadibu (pieejams atkariba no modela, galvenokart, skurstena tipa tvaika
nosucéjiem).

Darbojas ka nosiicéjs: Nosiices darba reZima laika gaiss tiek izvadits
arpuse pa specialu caurulvadu. ST iestatijuma laika jaiznem oglu filtrs.
Tvaika nosucgjs ir savienots ar gaisa izvades atvéri, izmantojot nekusti-
gu vai elastigu cauruli 150 mm vai 120 mm diametra un atbilsto$as cau-
ruju skavas, kas jaiegadajas instalacijas materialu veikalos. PieslégSanas
darbus ieteicams uzticat kvalificétam instalaciju meistaram.

Ventilatora atrums: Mazako un vid€jo atrumu pieméro parastos darba
apstaklos un neliela tvaiku daudzuma gadijuma, bet vislielako atrumu
drlkst lietot tikai lielas virtuves tvaiku koncentracijas gadijuma, piem.,
cepSanas vai grilésanas laika.

Uzmanibu (attiecas tikai uz universalo tvaika nosticéju modeli): Univer-
salai tvgika nosice&ja konstrukcijai nepiecieSsama manuala darba rezima
maina. ST reZima maina paradita 8. attéla.

Uzmanibu (attiecas tikai uz iebuavéjamiem un teleskopiskiem tvaika no-
sucéju modeliem): Ieblvéjamo mébelu un teleskopiskajiem tvaika nosu-
c&jiem, kas darbojas absorb&sanas rezima, nepiecieS5ama gaisa izvades
caurules montaZza. Otrs caurules gals, caur kuru tiks izvadits izfiltrétais
gaiss, ir javers telpas virziena.

Uzmanibu: Pie sienas stiprinamie tvaika nostcéji darbojas tikai absorbé-
Sanas rezZima.




TIRISANA UN KOPSANA

Uzturésana

Regulara ierices tiriSana un uzturéSana nodrosina pareizu tvaika nosdce-

ja darbu un pagarina ta ekspluatacijas laiku. Japievérs ipasa uzmaniba,

lai prettauku filtrs un filtrs ar aktivo ogli tiktu regulari tiriti un mainiti,

atbilstoSi razotaja ieteikumiem.

e Neizmantojiet samitrinatu draninu vai sukliti, nevis tadens struklu.

e Neizmantojiet Skidinatajus vai alkoholu, jo tas var izraisit lakoto virs-
mu matésanu.

e Neizmantojiet abrazivus lidzek|us, kas pieméroti neriiséjosa térauda
virsmam.

e Neizmantojiet cietu un raupju draninu.

e Ieteicams izmantot mitru draninu un tiriSanas lidzek]us.

Uzmanibu: P&c vairakam mazgasanas reizém trauku mazgajama masi-

na, aluminija filtra krasa var mainities. Krasas maina nenozimé nepa-

reizu filtra darbibu un nav nepiecieSams to nomainit pret jaunu.

Prettauku filtrs

Prettauku filtru ieteicams tirit reizi ménesi pie normala noslcéja darba
rezima vai nu trauku mazgajama masina vai ar rokam, izmantojot mai-
gus tirisanas lidzeklus vai skidras ziepes.

Prettauku filtra demontaza ir paradita 5. zim.

Dazos modelos ir izmantots akrila filtrs. Filtru ieteicams mainit vismaz
reizi 2 ménesos vai biezak intensivas izmantosanas gadijuma.

Ogles filtrs

Oglu filtrs tiek izmantots tikai tada gadijuma, ja tvaika nostcéjs nav pie-
slegts ventilacijas caurulei. Filtrs ar aktivo ogI| absorbé smarzas lidz tas
ir pilniba uzsdcies. Filtrs nav paredzéts mazgasanai vai regeneracijai, to
ir janomaina vismaz reizi 3-4 ménesos vai bieZak Joti intensivas izman-
tosanas gadijuma.

Oglu filtra demontaza ir paradita 6. Ziméjuma.

Apgaismojums

Jaizmanto tada pasa parametra spuldzites / halogéni / diodes moduli ka
ripnieciski iestatitajas versijas. Apgaismojuma nomaina ir paradita 7.

zimé&juma. Ja zim€jums instrukcija neparadas, apgaismojuma modula
nomainu drikst veikt tikai autorizéts serviss.




GARANTIJAS UN
PECGARANTIJAS
PAKALPOJUMI

Garantija

Garantijas pakalpojumi saskana ar garantijas karti. RaZotajs nenes
atbllﬂlbtq par bojajumiem, kas radusies nepareizas ierices lietosanas
rezultata.

Serviss

e Jekartu razotajs_ierosina visus remjontdarbus un noreguléSanas dar-
bibas veikt rupnicas_servisa vai razotaja autorizéta servisa. Drosibas
apsverumu del nav jeteicams veikt pasrogigu iekartas remontu. _

e Remontu, ko vejkusi persona bez_atbilstosas kvalifikacijas var radit
nopietnus draudus, iekartas lietotajam. . _. . o o

e Minimalais %_arantuas saistibu periods razotaja, importétaja vai piln-
varota parstavja piedavatajam iericeém ir noradits garantijas karte.

e Ierice zaude garantiju patvaligu pielagojumu, izmaipu, plombu vai
cita ierices drosibas aprikojuma vai tas dalu parrausanas un citas,
patvaligas iejauksanas rezultata, kas neatbilst lietosanas instrukci-
jal.

Remonta pieteikums un palidziba bojajumu gadijuma

Ja iericei ir nepiecieSsams remonts, ludzu, sazinieties ar servisu. Servisa
adreses datus un kontakttalruna numuru atradisiet garantijas karte.
Pirms sazinaties ar servisu, ludzu, sagatavojiet iericés sérijas numuru,
kas atrodas uz datu plaksnites. Ertibal, ludzu, saglabajiet to zemak:

Razotaja deklaracija

Razotajs apliecina, ka izstradajums atbilst zemak uzskaititajam prasibam un
Eiropas Savienibas izvirzitajam direktivam:

direktiva par zemsprieguma iekartam 2014/35/EK
elektromagnetiskas atbilstibas direktiva 2014/30/EK
ekodizaina prasibas 2009/125/EK

direktiva RoHS 2011/65/EK

izstradajums ir markéts ar C E zImi un atbilstibas deklaraciju, kas ir pieejama Eiropas tirgu uzrau-

gosajiem organiem.




YBaxKaembl¥
KAneHT

C cerogHsALWHEro AHA exxeaHeBHble 0683aHHOCTU
CTaHyT 6osiee nerkMmm, 4em Koraa-nmbo. YcTponcteo
ssMamsa 51 coyetaHme UCKNOUYUTENBbHON NIETKOCTH B
NCNONb30BaHUN N OTAMYHOM 3dpdeKTMBHOCTU. [Mocne
NPOYTEHUA UHCTPYKLMM 0BCNYyKMBAHUE He byaeT
npobnemoii.

Ob6opynoBaHue, BbiNyLEHHOE ¢ 3aBoaa, bbla10 Twa-
TeNbHO NPOBEPEHO Nepes, yNaKoBKOMN C TOYKN 3peHUs
6e30nacHOCTU U GYHKLMOHANbHOCTM HA KOHTPO/b-
HO-UCMbITaTeNbHbIX CTEHAAX.

MpocMm BHUMATENIbHO MPOYUTATb MHCTPYKLMIO MO
3KCN/yaTaumum nepeg, 3anyckom ycrporictaa. Cobnto-
OEHUE N3N0XKEHHDbIX B HEW YKa3aHWUI 3aWwMTuT Bac ot
HenpaBUAbHOM 3KCNAyaTauum. XpaHUTE UHCTPYKLMIO
B AOCTYNHOM MecTe, 4Tobbl B C/ly4ae HeobxoammocTu
OHa Bcerga bblia noa pykou.

Ctporo cobntogaitTe MHCTPYKLMIO MO SKCNyaTauum C
Lenbio NpeaoTBPALLEHUIO HECHACTHbIX C/Ty4YaeB.

C yBaxeHnem

Haushaltsgerate




YKA3AHUA MO
TEXHUKEBE3ONACHOCTHU

Mpexae 4yeM MoN1b30BaTbCH BbITSXKOW, BHUMAa-
TENbHO MNPOYUTAUTE HACTOALLYH MHCTPYKUUIO MO
3KcnayaTaumm
Mpnbop npeaHasHayeH UCKIYUTENBbHO AN A0-
MalWHEero Nosib30BaHUA. .
MponssoanTenb ocTtaBfaseT 3a cobon npaBoO BHO-
CUTb B KOHCTPYKUWIO U3[ENNUA U3MEHEHUA, He
B/INSIOLWLME HA ero PYHKLUMOHMPOBaAHME.
[Mpon3BoaAuUTENb HE HEeCceT OTBETCTBEHHOCTb 3a
BO3MOXXHbl€ MOBpEeXAeHUNsd, BO3LOpaHUA UK MNO-
>Xap, Bbl3BaHHbIE HEMpaBWUIbHOW 3KCNyaTaumen
npmégpa B pe3y/sibTaTe Hecob/ioaAeHNss PEKOMEH-
aUMn HaACTOALEN MHCTPYKLUUMN.

YXOHHas BbITAXKA CAYXWUT ANd YCTPAHEHUSA KYy-
XOHHbIX 3aMax0B U UCNAapeHUN. 3anpeLaeTcsa uc-
Mosb30BaTh A1 UHbIX LEeNen.

BbITs)kKy, paboTalowyo B pexmme 0TBOAA, He-
06xoAMMO MOAKAKYUTL K COOTBETCTBYHOLLEMY
BEHTUNSLUMOHHOMY KaHany (3anpelwaeTcs noa-
COeAMNHATb K 3KCnJyaTUpyemblM BO34AYXOBOAAM,
AbIMOXOAaM UM BEHTUNALNOHHBIM LLIAXTaM, K KO-
TOpPbIM NOACOEAUHEHDBI YCTPOUCTBA ropeHus). Ang
BbITAXXKMN HeobxoaMMa yCTaHOBKa BO34yxX0oBoa C
OTTOKOM BO34yXa Hagyx%/. AnvHa BO3pyxoBoaa
(vawe Bcero Tpyba 120 MM unn 150 MM) He
Ao/KHa 6bITb 6onbwe 4-5 M. Bo3ayxoBo Takxke
TpebyeTca npu Teneckonnyecknx n MebesibHbIX
BbITAXKaX B peXuMe nornoLeHuns.

Ons BbITSHXKKKM, paboTalolen B pexmnme nornowie-
HWUS, He0bXoAMMO YCTAaHOBUTb (PUIbLTP C aKTUBU-
pOBaHHbIM yrnem. B aToM cnyuyae HeT Heobxo-
AUMOCTW yCTaHaB/iMBaTb BO34YyXO0BOA C OTTOKOM
BO34yXa HapyXy, HO PpeKOMeHAYeTCA MOHTax
perynatopa oTToka Bo3Ayxa (TO/IbKO NMPOTOYHbIE
BblTFl)KKVIf.

BbiTs)kka o6opyaoBaHa He3aBUCUMbIM OCBELLEHUN-
€M U BbITAXHbIM BEHTUIATOPOM C BO3MOXXHOCTbIO
Bbl6bOpa O4HOW N3 HECKOJIbKNX CKOPOCTEN paboThbl

BEHTUNATOPA.




e B 3aBMCUMMOCTW OT BEPCUU YCTPOMUCTBA, BbITSXKKA
npegHa3sHayeHa An8 CTauMOHapHOro MOHTa)a K
BEPTUKANIbHOMN CTEHEe Haz ra3oBOW WM 31EKTPU-
4yeckon nAMTon (MPOTOYHbLIE U YHUBEpPCasbHbIE
BbITS)KKMW); K NOTOJSIKY Haj ra3oBon UKW 3/1eKTPU-
4YEeCKOM MN/INTON (OCTPOBHbIE BbLITAXKW); B WKad
Ha BepTMKasIbHOW CTEHe Haj rasoBOW UNW 3neK-
TPUYEeCKon NANTon (Teneckonnyeckmne nnm BCcTpa-
nBaemble B WKad). lNepeg MOHTa>XoM Heo6xoaAMMO
y6eanTbCsa BblIAEPXKUT NN CTeHa / NOTOJSIOK Npwu-
obpeTeHHY0 BaMn BbITSXKY. HekoTopble Moaenu
BbITS)KEK OYEHb TSXeEsble. .

e BbICOT@ MOHTaxa yCTpPOMCTBA HaZ 2N1EKTPUYECKOMN
NJINTOW yKasaHa B racnopTte_npoaykTra (TexHu-
yeckas cneundunkaumsa ycrtpoucrtsa). Ecnn B nH-
CTPYKUMM NO YCTAaHOBKE rasoBbiX NpMbopoB yka-
3aHO 6oNnbllee paccTossHMe, 3TO0 HeobxoanMOo

yecTb (Puc. 1). .

e [loA KYXOHHOM BbITSXXKOW 3arpeliaeTcsa oCTaB-

NATb OTKPbITbIK OFOHb BO BPEMSI CHATUS KaCTPHOJN

C MNNUTbl, HYXHO OTPEery/inpoBaTb MUHUMaJIbHOE

nnams. OTperynupyiite nnams TakuMm ob6pasoM,

4yTObbl OHO HW B KOEM cCrlyyae He BbIXoAu10 3a
npeaenbl NOCyAbl, MOCKOJbKY 3TO NMPUBOAUT K He-

XenaTeslbHOM noTepe 3Heprmm m OnacHOM KOH-

HeHTpaumm Tenna.
pn NpurotosneHun 6nt04 ¢ 600bWIMM KONN4Ye-

CTBOM XWpa WUIN Macna Henb3s OCTaBnATb MIUTY

6e3 npucmoTpa. lNeperpetoe Macno UIn Xup Mo-

XXET CaMOBOCMN/IaMEHNTbLCHA N NPUBECTU K BO3ropa-

HUIO BbITAXKMU. . .

e Kaxabln pa3 nepen 4YMCTKOW, 3aMeHOM unbTpa
WM PEMOHTOM OTCOEAMHUTb BbITSAXKY OT UCTOY-
HWUKA NMUTaHUS. . .

e Xupoynasnuawwmm GunbTp ANS KyYXOHHOW Bbl-
TSXKU YNCTUTb He pexe, yeM 1 pa3 B Mecsl, no-
CKOJIbKY HACbIWEHHbIN XUPOM (PUNbTP CTAHOBUT-
CS Ierko BOCM/IaMEHSAEMBIM,

e Ecnn B noMeweHnn, B KOTOPOM YCTaHOBJIEHA Bbl-
TAXKaA, npegnosiaraeTcsd 3KCnyaTauus gpyrmx
HesneKkTpnyecknx npnbopos (Hanp. neyeu, KoOT-
no., paboTarwmnx Ha XXNMAKom Tonnvee, 6onnepos
WM NPOTOYHbIX BOoAOHarpeBaTenen), Heobxoam-
MO obecneunTb AOCTAaTOYHYK BeHTunauuto (no-




Aady Bo3ayxa), besonacHasa akcnsiyataumsa npu
OAHOBPEMEHHOW paboTe BbITAXKN U 3aBUCUMBbIX
OT KOMHATHOro BO34yXa YCTPOMUCTB ropeHns B Me-
CTe YCTAaHOBKW 3TUX YCTPOMUCTB BO3MOXHA TOJIbKO
B TOM C/lyyae, eC/iun paspsiXXeHue He npesblwa-
eT 0,004 mbap (aaHHOe ycnosume He 0653bIBaET B
cnydae, eCcim KyXOHHas BbITS)XKa UCNOJIb3YyeTCs B
pexmnMe peumnpKynsaumMm B Kadectse nornotmrens
3anaxos).

3anpellaeTcs onmMpaTbCad Ha KYXOHHYI BbITSXKY
JTOKTSIMMW.

BbITSXKY cne I_YET 4aCTO YUCTUTb KaK CHapyXMu,
TaK U BHYTpU (ﬂ E PEXXE PA3A B MECAL, c cobnto-
AEeHVEM yKa3aHWN, KacawLlnXcsa KOoHcepBauwuu,
KOTOpble MpeacTaB/feHbl B HACTOSWEN UHCTPYK-
umn). HecobnogeHne NpuUHUMNOB, Kacarowmxcs
OUYUCTKN BbITAXKN W 3aMeHbl (PUILTPOB, MOXET
CTaTb NPUYNHON BO3HUKHOBEHWUSA OMACHOCTWU MO-
Xapa.

B cnydae noBpexaeHust 3N1eKTpUYecKoro rnposo-
[a ero 3aMeHy crieayeT npov3BoAUTb TONbKO B
creuvanm3npoBaHHOM PEMOHTHOM MAacTEPCKOWN.
Heobxoammo obecneynTb BO3MOXHOCTb OTCOEAMN-
HeHus npmbopa oT NuUTaKwWwen ceTn Npu NOMoLLM
ABYXMOJIIOCHOIO BbIK/AKOYATENS WM BbITArMBas
3/1EKTPOMNPOBO/, U3 PO3ETKMU.

He paspeluanTte nosb3oBaTbCss NpuboOpoM AeTaMm
M NnuaMm C OrpaHUYeHHbIMM (PU3NYECKUMU, Ma-
HyanbHbIMU N YMCTBEHHbIMN BO3MOXXHOCTSIMU, HE
MMEILLMM ONbliTa U YMEHUA, pa3Be 4YTO noj Haa-
30pOM WM A0 Tex Mnop, NokKa OHW He ByayT oby-
YeHbl U 03HAKOMJIEHbI C MHCTPYKLMEN MO 3KCMy-
aTauuu npmnbopa.

Hy>xHO obpaTnTb 0coboe BHMMaHWe Ha TO, YTOObI
AETN HEe CMOrnm BOCMNOJSIb30BaTbCA YCTPOWCTBOM,
Koraa octaHyTcsa 6e3 poantenbCckoro Haasopa.
YbeauTtecb, YTO HanNpsi>KeHMe B CETU COOTBETCTBY-
eT HaNpsXXeHW, YKa3zaHHOMY Ha 3aBOACKOM LUUT-
K& KYXOHHOM BbITSXKMW.

NMepen yCTaHOBKOW BbITAXKM HEOH6XO0ANMO pa3mMo-
TaTb M BbINPSAMUTb LIHYP 3/1EKTPUYECKOro nuTa-
HUSA.

YnakoBo4YHble MaTepuanbl (MOAMITUIEHOBbIE Na-
KeTbl, NEHOMONNCTUPON U T.A4.) HeO6X0ANUMO Xpa-
HUTb BAANU OT AETEMN.




Mepea NOAKIOYEHNEM BbITSXKM K CETEBOMY MU-
TaHWIO cneayeT _BCero NpoBepsaTb, NpaBUIbHO U
yCTaHoBMeH Kabenb NuTaHusa m HE npuaasneH nu
OH BbITSDKKOW B X0Zle MOHTaXHbIX paboT. He noa-
KNto4YanTe YCTPOMUCTBO K 3/1E€KTPOCeTU A0 3aBep-
LUEHNST YCTAHOBKMN. .

3anpellaeTcs noab30BaTbCH BbITSXKOW 6e3 ycTa-
HOBJIEHHbIX AJIOMUHUEBBIX XWPOYJlaBAMBaAKOLWMNX

WNbTPOB.

TpOro 3anpewaeTcd rotoBuTb 6/1104a NoA BbITAX-
KOW C MUCNOSIb30BAHMEM OTKPbITOro orHa (dpnam-
bupoBaHus).

B obnactn npumMeHeHUss HeobXOAUMbIX TeXHU4Ye-
CKMX CpeacTB n cpencts 6e3onacHOCTN ANs OoTBO-
Aa oTpaboTaHHOro rasa Hy>Ho cTporo cobnoaaTtb
NOJSIOXKEHUS, BblAaHHblEe KOMMNETEHTHbIMW MECTHbI-
MW OpraHamu.

He A0 KOHUA 3aTAHYTble BUHTbl U Kpene)Hble
3/IEMEHTbl, KaK 3TO YKa3aHO B HacCTOsWeEN WH-
CTPYKLUMMN, MOryT CO34aTb OMNACHOCTb AJIS XU3HU
N 340pPOBbA. .

MoABECHbIe BbITSXKWU AENCTBYIOT TOJIbKO B pPEXU-
Me noraoweHus 3anaxos.

BHUMAHWE! HeycTtaHOBKa@ COOTBETCTBYHOLNX
BMHTOB W npucnocobneHnn ans GuUKCUpoBaHUSA
B COOTBETCTBUU C 3TUMU UHCTPYKLMAMU MOXET
NPMBECTU K PUCKAM 3N1EeKTPUYECKOro nponcxoxX-

eHus,

CTPOMCTBO MOXET NCMNO0J1Ib30BaTbCA AE€TbMU B BO3-
pacTte He Monoxe 8 neT, NMuamun, CTpagatowmnmm
PU3NYECKUMU,NCUXNYECKUMN NI CEHCOPHbLIMU
pacCTpoOMCTBaMM, a Takxe NMuamm, He UMeELLKN-
MU OrbITa MCMNOJSIb30BaHMUA MU HE3HAKOMbIMU C
yCTPOWUCTBOM noA HabnpoaeHneM unmv nocsne rnony-
YeHUs UMW MHCTPYKUWIA No 6e3onacHomn akcnnya-
Taumun yCTPOMCTBA U MX O3HAKOMJIEHUS C pUCKaMK,
COMYTCTBYOWMMN MCMNOSIb30BaHUIO YCTPOMUCTBA.
He ‘no3sonanTe_ petsaM wurpatb C YCTPOMCTBOM.
Unctka mn texobcnyxmBaHue yCTpOMCTBA MOryT
nopy4yaTtbCs AETAM B BO3pacTe 8 NeT n crtapue um
noa HabntoaeHMeM KOMNETEHTHOrO nua.




PACIMAKOBKA

Ha Bpems TpaHcnopta npubop ynakoBaH
N npeaoxpaHsaeTca Takum obpa3oM, 4TOoObI
ns3bexaTtb ero nospexaeHus. llocne pac-
NakoBKKM NMpPOCKMM obpawaTtbCsa C YNaKoBOY-
HbIMM MaTepuanamum TakuMm obpasom, 4TobbI
OHW He YrpoXan OKpYyXatLen cpeae.
Bce ynakoBO4YHble MaTepuanbl SABASAKTCSH
HeomnacHbIMU A1 OKpYy>XKatowen cpebl, Non-
HocTbto (Ha 100%) rogaTcsa aAng BTOPUYHOINO UCMOJSIb30BaHUA
N MapKMUpPYKOTCA COOTBETCTBYIOLLMM CMMBOJIOM.
BHuMaHne! YnakoBouYHble MaTepuasbl (NOAMITUNIEHOBbIE Ma-
KeTbl, MEeHOMOJINCTUPON U T.4.) HEOOXOANMMO XpaHUTb BAANMU
OT AeTen.

YTUIN3AUNA N3HOLWLWEHHO-
ro oboOPYAOBAHWUA

[JaHHbIn Npnbop MapkuMpyeTcss CUMMBOJSIOM nepe-
YEPKHYTOro MYCOPHOro KOHTEMHepa B COOTBET-
ctBumn ¢ EBponenckon ampektusonm 2012/19/EC.
Takas MapkupoBka coobuwaeT, 4TO BblWwealwne
n3 cTposs Npnbopbl, MapKMpoBaHHbIE 3TUM CUM-
BOJIOM, Henb3s BblbpacbiBaTb BMecTe C 6bITOBbLIM
MYCOpOM.

I 10/10308aTenn 0653aHbl nepenaBsaTb Henpuroa-
Hble NpMbopbl B CNeynanm3npoBaHHbie opraHmM3aunmn, 3aHu-
MaloLWmecs yTunnsaymen snekTponpnbopos n 31eKTPOHHOIo
obopynoBaHuns. MecCTHbie NYHKTbl NPpUEMA HEHYXHbIX U He-
NPUroaHbIX 3NeKTponpmbopoB, Mara3mHbl U TMUHHbIE Opra-
HM3aumm ob6pasyoT CUCTEMY, MO3BONSIOLWYO YTUAN3NPOBATb
TaKoro poaa oTxoAabl.
MpaBunbHOe obpalleHne C HemnpuroaHbIMKU 31eKTponpmnbo-
paMn N 3N1EKTPOHHbLIM 060opyaoOBaHMEM MO3BONSET U3bexaTb
BpeAHbIX NOCNeACTBMI AN OKpYyXatowen cpeabl 1 340pOBbS
Naen, CBSA3aHHbIX C COAEPXAaHUEM B HUX OMACHbIX BELLECTB
N HeHaanexawmm XpaHeHneMm n nepepaboTkor Takoro poaa
n3agenun.




DKCMNNYATAUUA

YnpaBsieHue BbITAXXKOMN

MaHenb ynpaB/ieHUs BbITAXKW NpeAcTaBfeHa Ha pUcyHKe 4, Ana Hamno-
MWHAHWUSI OHa TaKXe HaXOAUTCS HUXeE:

0 1 2 3 &

Q — - — — -
- N\ 4 - N\ 4 -

MaHenb ynpaBneHus oCHalleHa KHonkaMmu (isostat).
[ns BKNOYEHUS BbITSXKW BblbepuTe OANH U3 HUXE OMUCAHHBIX CKO-
POCTHbIX PEXWMOB MYyTEM HaXaTuUsl COOTBETCTBYIOLLEN KHOMKMN:

1- MMHMManbHas ckopocTb. cnonb3yiTe 3Ty CKOPOCTb NMPU HE OYeHb
6onblLIOM KONMYECTBE napa.

2- CpegHssa ckopocTb. Icnonb3ynTe 3Ty CKOPOCTb NpU CpeaHEeM Koaunde-
CTBe napa, Hanpumep, Npu NpPUroToBAEHNN HECKONbKUX 61104 OAHO-
BPEMEHHO.

3- MakcuManbHasi CKOpOCTb. Mcrnonb3ynTe 3Ty CKOPOCTb MpU MaKCU-
MasibHOM KOJIMYEeCTBe napa, Harnpumep, BO BPEMS XapKn U Npuro-
TOBJSIEHUS Ha rpune.

0- BbIKIOYEHUNE BbITSXXKMU

KHonka, 0603HauYeHHas CMMBOMOM & npeaHasHauyeHa AN BKIIOYEHUS
WNU OTKTIOYEHNSA OCBelleHus. OcBellleHne B BbITSXKE paboTaeT He3aBu-
CMMO OT CKOPOCTHOIO pexuma.




Mpouasa BakHast MHpoOpMaLUa 0 paboTe BbITAXKKHU

PaboTta B kauyectBe dunbTpa-nornotutens: B 3ToM BapuaHTe paboTbl
OoT(MAbTPOBaHHbIN BO34yX BO3BpalwaeTcsa obpaTHO B MoMelleHne 4e-
pe3 NpucnocobnieHHble A5 3TOro oTBepcTus. ns paboTbl 3TOM pexume
[OoMKeH 6bITb YCTaHOBMIEH YrO/bHbIA (DUABTP, @ TaKXe peKoMeHAyeTCs
YCTaHOBWUTb BbIMYCKHOM BO3A4yx0BOA4 (AOCTYMHOCTb 3aBUCUT OT MOAENM,
BCTpeYaeTcs, rnaBHbiM 06pa3oM, B BbITSXHbIX WKadax).

PaboTa B pexume oTBOAa BO3AyXa: B 3TOM pexmme KyxoHHas BbITSXKaA
BblbpacbiBaeT 3arpsi3HEHHbINM KYXOHHbIN BO34YX M3 MOMELLEHUS HapyXy
npuv NocpeacTBe cCrneuMasnbHOro BO34yXoBoaa. B atom cnydae cnepyet
n3Bfievb YrofbHbl UABTP U3 BbITAXKU. BbITSXKKa noacoeamHsieTcs K
OTBEpPCTUIO ANs OTBOAA BO34yXa C MOMOLLbIO MMOKOro uam naacTMkoBoOro
pykasa anameTpom 150 MM nsm 120 MM M COOTBETCTBYIOLLMX KPEeneXHbIX
CK06, KOTOpble MOXHO NMpMobpecTn B cneumann3dmpoBaHHbIX MarasnHax.
MoacoeamMHeHWe MOryT BbIMOSHATb TO/IbKO KBannduULUMpoBaHHbIe cneum-
aINCThI.

CKOpOCTb BeHTUNsATOpa: Manasi U cpeaHsasi CKOpOCTU UCMONb3YHTCA Npu
06bIUHbIX YCNOBUAX N HU3KOW KOHLIEHTPALIMK NapoB, MakCMMasbHas CKo-
POCTb MCMOJIb3YETCSA TOJIbKO MPU BbICOKOM KOHLEHTPALMN NAapoB Ha KyXx-
He, HanpuMep, BO BPEMS XapKu UKW UCMOSIb30BaHUSA TPUNS.

MpuMeyaHne (OTHOCUTCH TOJSIBKO K YHWBEpPCasbHbIM BbITSXKaM): KOH-
CTPYKLUMS YHMBEPCasbHbIX BbITSXXEK TpebyeT pyyYHOro U3MeHeHUs pexu-
Ma paboTbl. Cnocob nsMeHeHMsa nokasaH Ha pUCyHke 8.

MNpuMeyaHue (OTHOCUTCS TONIbKO K TEIECKOMUYECKUM U BCTPOEHHbIM Bbl-
TsXxKaM): Teneckonuyeckne n BCTPOEHHbIE B WKAd BbITSXKKN, paboTato-
LWMe B pexume nornaoweHus, TpebytoT nogcoeanHeHns Tpybbl Ans 0TTOKa
BO34yXa. BTopoi koHeu Tpybbl HampaBWTb Ha MOMeLlEHWE, Yyepe3 Hee
6yAeT BbIXOAUTb OUMLLEHHbIV BO34YX.

MNMpuMeyaHue: MoaBeCHbIe BbITSXKM AEACTBYIOT TOJIbKO B pEXUME Morio-
LLIEHNS 3aMaxoB.




HUACTKA N yxXoa

KoHcepBauus

PerynspHass o4ncTka M KOHCeEpBALWS rapaHTUPYHOT HaAeXHyk M npo-

OOMKNTENbHYO paboTy KyxXOHHON BbITSXKM. Ocoboe BHMMaHWe crenyeT

06paTUTb Ha 3aMeHy aatOMUHUEBLIX XMPOYIABAMBAKOLWMNX U YIONbHbIX

(dUNbTPOB B COOTBETCTBMWN C PEKOMEHAALMSAMU MPOMU3BOANTENEN.

e 3anpeliaeTcs MCMNOb30BaTb CUIbHO MOKPbIe TPSAMOYKM NN MOYasKH,
a TaKXXe MbITb BbITSXKY Mo CTpyen BoAbl

e 3anpellaeTcs UCMNOAb30BaTh AJ1 OUMUCTKU CAMpTOCoAEepXKallme cpea-
CTBa W pacTBOpUTENN, MOCKONbKY OHM BbI3blBAlOT MOMYTHEHME NaKU-
poBaHHOWN (Hep>aBelLen) NoOBEPXHOCTH,

e 3anpellaeTcs UCMNOb30BaTbh arpecCuUBHbIE YUCTSALIME CPEeACTBaA, 0CO-
6eHHO ANa YMCTKM NOBEPXHOCTEN U3 Hep)KaBeloLwen cTanu,

e 3anpellaeTcs UCMOb30BaTb XECTKMUE TPAMNOUYKN N MOYAsKM.

e PeKOMeHAYyeTCs YACTUTb BSIAXXHOM TKaHbO C MPUMEHEHMEM HENTpanb-
HbIX MOIOLMX CPeacTB.

MpuMeyaHue: lNocne TOro, Kak HECKONbKO pa3 MOMbITb aJtOMUHUEBBIN

dUNbTPp B NOCYAOMOEYHOW MalUMHE, ero LUBET MOXET M3MeHUTbCs. N3me-

HEHWe LuBeTa He O3Ha4yaeT HeucCrnpaBHOCTb WM He0bXoAMMOCTb ero 3a-

MeHbl.

XXupoynasnusawwmin GpunbTp

Xupoynasnusawowmin GunbTp creayeT YUCTUTb OAMH pa3 B Mecsl npu
HOpManbHOW paboTe BbITSXXKM, B MOCYAOMOEYHOW MaLLUMHE UK BPYYHYIO,
NPUMEHSIS MSIFKOE YMCTSILLEE CPEACTBO MM XKUAKOE MbI0.

[leMoHTaxX Xupoynasnvsatowero GuabTpa nokasaH Ha pucyHke 5.

B HekoTopbIX MOAensiX NMpUMeHsIeTCs akpuioBbli GunbTp. Ero Heobxo-
AVMO MeHATb Kaxable 2 Mecsiua WM 4alle B ClyYyan MCKIIYUTENBHO
WHTEHCMBHOIO MUCMOJSIb30BaHMS.

YronbHbi GpUALTP

YronbHbIn GUABTP NPUMEHSETCS UCKIIIOUYMTENBHO B C/lydasiX, Koraa Bbl-
TSXKKa MoAcoeAMHEHA K BEHTUNSAUMOHHOMY BO34yXxoBody. ®unbTpbl C
AKTMBHbIM YIr/1eM MOraowWatoT 3anaxy BMAOTb A0 MOJSIHOrO HachbIWeHMS.
Takol uabTp HEeNMb3s HU MbiTb, HW pereHepupoBaTtb, ero Heob6xoanmmo
3aMeHsATb, NO KpalHen mepe, oAMH pa3 B 3-4 Mecsua UM yale, No mepe
3arpsa3HeHns, ecnm BbITsXXKa paboTaeT NCKNOYNTENbHO MHTEHCUBHO.

JeMOoHTax yrosibHoro dunbTpa nokasaH Ha pucyHke 6.

OcBelweHune

MpMMeHaTb NaMnbl HaKanmMBaHus / ranoreHbl / AnogHble MoAy/M C Ta-
KUMKW XXe mapaMeTpamu, KakK SlaMMoyKn 3aBOACKOM YCTaHOBKM. 3aMeHa
NlAaMNOYKM MOKasaHa Ha puUcyHke 7. Ecnn B faHHOM pyKOBOACTBE HeET

3TOr0 PUCYHKa, 3aMeHy MOAYy/isl OCBELLEHUS MOXET MPOU3BECTU TOSIbKO
ABTOPM30BAHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP.




FAPAHTUA, NOCNENMPOAAX-
HOE OBCJZ1Y)XUBAHWE

FapaHTusa

MpaBnna rapaHTUAHOIo 06CNYXXMBAHUSA N3/TOXKEHbI B rapaHTUMHOM Taso-
He. [Tpon3BOAUTENb HE OTBEYaeT 3a KaKon-1nbo yuwepb, npuymHEeHHbIN
B pe3ysibTaTe HeHaasiexaullero obpaueHmnsa ¢ obopynoBaHuem.

CepBuc

e [IpousBoamnTenb 060pyA0BaHUS PEKOMEHAYET, UTOObI BCE_PEMOHT-
Hble M PEryMpoBOYHbIE paboTbl BbIMNOJHANNCb 3aBOACKQW CEPBUC-
HOW CNy>X60M UNM aBTOPU3OBAHHOW CEPBUCHOM CY>X60M Npoun3-
BoaAnTeNs. Micxoaa ns npaBui TEXHUKM HE30MacHOCTU, He cleayeT
BeMOHTVIpOBaTb YCTPOWCTBO CaMOCTOSITENbHO. N

e PeMOHT, BbINOMHAEMbIN IULAMWN, HE UMEIOLLMMN TpeBYeMOon KBanu-
durKaunm, MOXET NPeACTaBATb CEPbE3HYH ONACHOCTb AJIS NMOJb30-
BaTesNs YCTPOWUCTBa. o N

e  MWHMMaNbHbLIN FAPAHTUINHbLIN CPOK Ha YCTPOWCTBO, NpeasaraeMoe
NpPOV3BOAUTESIEM, UMIMOPTEPOM UM YNOJIHOMOYEHHbBIM NMpeacTaBuTe-
JIEM, YKa3aH B rapaHTUNHOM TaJIOHE. N

e YCTPOWCTBO TEPSET CBQO rapaHTUIO B pe3yabTaTe CaMOBOJIbHOW
agantaumn, U3MEHEHUN, HapyLleHus naoMb unv apyrux Mep salm-
Tbl 060PYAOBAHMA UN €0 YacTen, a TakxKe APYrMX CaMOBOJIbHbIX
BMelLaTENbCTB B 060pYyA0BaHNe, KOTOPble HE COOTBETCTBYHOT MH-
CTPYKLMW MO 3KCRyaTauuu.

3anpoc Ha PEMOHT M MOMOLLb B C/lly4ae HeMCrNpaBHOCTH

Ecnu ycTtpoiictBo TpebyeT peMoHTa, 06paTUTECh B CEPBUCHbIN LIEHTP.
Afnpec CEPBUCHOTNO LEHTPa U KOHTaKTHbIN TenedoH yKa3aHbl B rapaH-,
TUMHOM TasnoHe. Nepen obpalleHneM HeobX0ANUMO MOArOTOBUTHL CEPUIN-
HbIX HOMEp YCTPOWUCTBA, OH yKa3aH Ha 3aBoACKoM Tabnuuke. [Ana ynob-
CTBa 3anuLUNTE ero HMxe:

NMpousBoauTenb CBUAETENbCTBYET

HacToawmmM nponsBoanTENb CBUAETENLCTBYET, UTO AAHHbIV 6bITOBOM NpU6OP OTBEYAET OCHOBHbLIM
Tpe6OBaHWUSAM HUXKEMPUBEAEHHbIX ANPEKTUB U TPEGOBaHUI

AVWPEKTUBa NO HU3KOBOJIbTHOMY 060opyaoBaHuto 2014/35/EC,

AVPEKTUBA MO 3JIEKTPOMAarHUTHOW coBMecTuMmoctTu 2014/30/EC

AVPEKTUBA NO 3KOJIOrMYEeCKOMY npoekTupoBaHuio 2009/125/EC,

Tpe6oBaHMue ,,0 6€30NacHOCTM HU3KOBOJIbTHOro o6opyanosanHusa” TP TC 004/2011,

Bp%ﬁlo%auue »3JIEKTPOMarHuTHass COBMEeCTMMOCTb TexHuueckux cpeacrts” TP TC
20/2011

Mpubop MapKkMpyeTcs eAnHbIM 3HaKOM obpalLeHus EH[, 1 Ha Hero BblaaH cepTuduKaT COOTBETCT-
BUS A5 NPEAbABNEHUS B OpraHbl KOHTPO/IS 3@ PbIHKOM.




LllaHOBHUM
KNleHT

Big cborogHi woaeHHi 060B'A3KM CTaHYTb Nerwm-
MU, HiX Byab-konu. Lieit npuctpint ** Hamsa noenyve
BMHATKOBY NIETKICTb Y KOPUCTYBaHHI Ta JOCKOHANY
epeKTUBHICTb. Micna NPOUYNTAHHA LET IHCTPYKLT, 06-
CNyroByBaHHA He byae npobaemoto.

YcTaTKyBaHHSA, BUNyLLEHE 3 3aBoAy, 6yn0 peTenbHOo
nepesipeHo nepes ynakoBKO 3 TOUKM 30py 6e3neku
Ta PYHKLIOHANbHOCTI Ha KOHTPObHO-BUNPOBYBab-
HWUX CTeHAAX.

Byapb nacka, yBa)KHO 03HalOMTeCA 3 AAHO iIHCTPYK-
€0 3 eKcnayaTauii nepes BBIMKHEHHAM NPUCTPOLO.
JOoTpMMaHHA BKa3iBOK, WO MICTATbCA Y HilA, 4O3BO-

NINTb YHUKHYTU HENpaBUAbHOI ekcnyaTaLii. IHCTpyK-
Lito HeobxiaHO 36epiraTh y NerkogocTynHoOmMy micu,i.

HeobxiaHOo 4iTKO AOTPMMYBATUCL NOIOXKEHD iH-
CTPYKLUIii 3 eKcnayaTau,ii, Wo6 YHUKHYTU HELWaCHUX
BMNagKiB.

3 noBaroto

Haushaltsgerite




BKA3IBKW LWOAO BE3INEKHA
EKCIJTYATALLII

[lepLl Hi>XXK KOPUCTYBATUCA BUTSAXKOID, YBAXXHO Mpo-
YynTanTe AaHy IHCTPYKLUiO 3 eKcrnayaTaduii

MpUCTpin NpU3HavYeHUn Tinbkn ans nobyTtoBoro Bu-
KOPUCTaHHS.

BupobHUK 3anuwae 3a coboto npaBo BHOCUTU Y
NPUCTPIN 3MiHU, WO HE BMAMBAKOTb Ha MOro yHK-
LLIOHYBaHHA.

BupobHMK He Hece >»XoAHOI BignoBiganbHOCTI 3a
MOX/MBiI 36UTKN abo noxexi, Wo BUHUKIN Y pe-
3ynbTaTi HenpaBW/IbHOI PobOTM NPUCTPOID BHACHI-
AOK HeJOTPMMaHHA BKasiBOK, HaBeAEHUX Y LN iH-
CTPYKUIT.

KyXOHHa BUTAXKa NpuU3HavyeHa A1s BUAANEHHS Ky-
XOHHUX rMapiB. 3abOpPOHSETLCA BUKOPUCTOBYBATU
ANS iHWnx uinen.

BUTSAXKY, WO NpaLloe B pexnMi BiaBoay, HeobxiaHo
NiAKAYNTX A0 BIAMNOBIAHOMO BEHTUASLIMHOIMO Ka-
Hany (3abOpOHSAETbCA NPUEAHYBATU A0 €KCnyaTo-
BaHMX NOBITPONpPOBOAIB, AMMOX0AiB ab0o BEHTUNSALI-
MHUX WaxXT, A0 AKMUX Nig'€eaHaHi NpUCTPOi rOpiHHSA).
Ons BUTSAXKKM HeobXigHO BCTAaHOBWUTU MOBITPOMpO-
BiA4 3 BIATOKOM MOBITPSA Ha30BHIi. [loBXWHa MOBITPO-
nposoaa (4actiwe Tpyba @ 120 MM abo 150 mM) He
NOBWHHa OyTK BinbLue 4-5 M. MoBITPONPOBIA TAaKOX
noTpibeH Npu TeneckoniyHmx Ta MebneBmnx BUTAXK-
KaX B PeXuMi NOrMnHaHHS.

ONna BUTAXKK, 9Ka MNpaule B pexuMi NOrnmHaH-
HS, HeObXiAHO BCTAHOBUTU (iNbTP 3 aKTUBOBAHUM
BYrinnaMm. B uboMy BMMNaAKy HeMa€E HeobXiaHOCTI
BCTAaHOB/1OBATN MNOBITPONPOBIA 3 BIATOKOM MOBITPS
Ha30BHi, ane peKOMeHAYETbCA MOHTAX perynsatopa
BiATOKY MOBITPA (TiNIbKM NPOTOYHI BVITFl)KKI/Ig
Butsxkka obnagHaHa He3aNneXHUM OCBITAEHHAM i
BUTSXXHUM BEHTUNATOPOM 3 MOXJIMBICTIO BUOOPY
OAHIEl 3 AeKiNbKOX LWBUAKOCTEN pobOTU BEHTUNSA-
Topa.




B 3anexHocTi Bifg Bepcii NPpUCTPOIO, BUTSAXKA MNpuU-
3HayeHa ANng CTauioHapHOro MOHTaxy A0 BepTu-
KanbHOI CTIHW HaA ra3oBoto abo enekKTPUYHOK Nn-
TOK (MPOTOYHI Ta YHiBEpCanbHi BUTSAXKW); A0 CTeni
HaA ra3oBolo abo eneKTPUYHOI MNMANTOK (OCTPIBHI
BUTSXKMN); B lWWAdy Ha BEPTUKANbHIN CTiHIi HAa4 raso-
BOlO abo efieKTPUYHOK MANTOK (TeneckonidHi abo
BbynosaHi B wady). Nepen MoHTaxem HeobxigHO
nepekoHaTUCs Yn BUTPUMAE CTiHa / cTtensa npuaba-
HY Bamn Butaxky. [edki Moaeni BUTAXOK € AyXe
Ba>XKUMN.

BucoTa MOHTa)y NpUCTPOIO HaA eNeKTPUYHO Maun-
TOK BKasaHa B nNacnopTi NpoAyKTy (TexHidHa cne-
umdikauis NpucTporo). AKLLO B iHCTPYKLISAX 3 MOH-
TaXky BKasaHa binbwa BiagcTaHb, ii CNig BpaxyBaTu

nc. 1).
H_?,u, KYXOHHOI BUTSAXKOK 3a60pOHEHO 3anuiiaTtu
BIAKPUTUN BOrOHb, Mif Yac 3HATTA KacTpyni, CKOBO-
poav i T.4. 3 KOchopKM Cfig 3MEHWMNTN BOrOHb A0
MiHIMYMy. 3aBxan cnig oboB’si3KOBO NepeBipATy,
4M NONYyM’'e He BUXOAUTb 3@ MeXi KacTpysi, CKOBO-
poau i T.A4., OCKiNbKU Le Npu3BOAUTb A0 HebaxkaHoi
BTpaTu eHeprii i Hebe3ne4yHoI KOHUEeHTpauii Tenna.
MoTpibHO NOCTIMHO CnigKyBaTW 3a CTpaBaMu, WO ro-
TYKOTbCS Ha XUpaxX, OCKiSIbKWU pO3irpiTum xXmp Moxe
Nerko 3amHATUCS.
Nepen KOXHOK MNpoueaypord 3 OYUYMLLEHHSA, 3aMi-
HU diNbTpy abo nepen no4aTkoM PeMOHTHUX PobIT
cnif Bia'€AHATM BUJKY BiA PO3ETKU. _
XKupoBuit @IiNbTp AN KYXOHHOT BUTSXKW CNija yun-
CTUTU He pialle HiXX pa3 B MiCAaub, OCKIJIbKW NPOCO-
YEeHWUW XNPOM, BiH € NErko3aMmnCTUM.
AKLWO Yy NPUMILLEHHI OKPIM BUTAXKU BUKOPUCTOBY-
€TbCA IHWe 06NaAHaHHSA, WO CrOXWBAE €Heprito,
sIKa He € eNeKTpUYHOK (Hanp. nedvi, Wo npauTb
Ha piAKOMY NanunBi, NPOTOYHI Harpisayi, BoAoHarpi-
Badi), HeobxigHO noabaTtn Npo BIAMNOBIAHY BEHTU-
nauito (Nnpunane nNosiTps). besaneyHa ekcnayaTauid
MOX/MBA 3@ YMOBW, KO NpU OAHOYACHiN poboTi
BUTAXKWN | NPUCTPOIB A1 CrasiloBaHHSA, 3aneXHUX
Bi4 NOBITPA Y NMPUMILLEHHI, HA MICLi BCTAaHOBJ/IEHHS
LMX NPUCTPOIB BaKyyMETPUYHUIN TUCK He Byae ne-
pesuuysatu 0,004 minibap (ue npaBuio He 3acTo-




COBYETbCSH, SAKLO KYXOHHA BUTSXKA BUKOPUCTOBY-
ETbCA SIK MOrIMHA4Y 3anaxis).
3a60pOHEHO BUKOPUCTOBYBATM BUTSIXKKY SIK ONOpY
ANS 0Cib, Wo nepebyBatoTb Ha KyXHi.
BUTAXXKY HeobXiAHO CUCTEeMaTMYHO O4YuMLLyBaTU SK
330BHi, TakK i 3cepeanHn (HE PIALUE HIXK PA3 B MI-
CAUb, i3 goTpMaHHAM BKa3iBOK BiAHOCHO AOrns-
Ay, HaBedeHUX Yy Uin iHCTpyKuUii). HegoTpnMaHHs
MPUHLUMNIB, WO CTOCYKTbCA OUYULLEHHA BUTSXKKKU Ta
3aMiHN iNbTPiB, € NPUYMHOK BUHUKHEHHS 3arpo3u
noXexi.
AKUWOo npoBig XuBMeHHA 6yae NOowwKOAXKEHO, MOoro
HeobXxiAHO 3aMiHMTK Y cneuiani3oBaHOMY CepBiCHO-
MY LLeHTPI.
HeobxigHO 3abe3neyntn MOXNUBICTb Bia'€AHAHHS
npunaay Big Mepexi XXMBJIEHHA 3a 40MNOMOroto ABO-
MOSIIOCHOrO BUMMKa4a abo BUTAraroum eneKkrponpo-
Bi4 3 pO3eTKM.
[aHe obnagHaHHA He NpU3HavYeHe AN BUKOPUCTaH-
HA ocobamu (BKAYarum giten) 3 obMexxeHumMmn @i-
3UYHUMMN, CEHCOPHMMKN ab0 NCUXIYHUMU MOXKTMBOC-
Tamn, abo ocobamm 6e3 BignosiaHoOro goceigy abo
HE3HanoOMMMK 3 MPUCTPOEM, OKPIM BUMAAKIB, KON
Le BiabyBaeTbca nia Harnagom abo BiANOBIAHO A0
IHCTpYKUIi 3 ekcnayaTauii obnaaHaHHSA, nepeaaHoto
ocoboto, BignoBiganbHO 3a iXHIO 6e3neKy.
MoTpibHO 3BepHYyTM ocobnuBy yBary Ha Te, LWo6
AiTU HEe 3MOrI CKOPUCTATUCA NMPUCTPOEM, KON 3a-
nmwaTtbcsa 6e3 6aTbKiBCbKOro Harnsay.
NNepekOHanTeChb, WO Hamnpyra, BKasaHa Ha LWMWTKY
BiANOBIiAAE MICLEBUM MapaMeTpaM XUBJIEHHS.
[Mepen MOHTaXeM chig pO3KPYTUTHU | BUNMTPAMUTU Me-

exeBun Kabesnob.

aKyBasibHi MaTepiann (NonieTUNeHoBi MillKH,
LUMATKW NiIHONOANICTMPONY i T.4.) Y XOA4i po3naKyBaH-
HA Cnid TpUMaTth y HeAOCTYNHOMY AJS AiTein MicLi.
Mepen NIAKNIOYEHHAM BUTSXKW OO0 Mepexi enek-
TPOXMB/IEHHS 060B’I3KOBO Cflig MNepeBiputu uun
NpaBuUIbHO MPUEAHAHO Kabenb XUBMEHHS i UM nig
4ac MOHTaHWUX Ai BiH HE 6yB NPUTUCHYTUI BU-
TSXKKOK. He nigkntovante NpucTpin Ao enekTrpome-
pexi A0 3aBepLUeHHA YCTaHOBKMN.




3a60pOHSETLCA KOPUCTYBATUCA BUTSXKOK 6e3
BCTAHOB/IEHUX ATIOMIHIEBUX XNPOBUX DiNbTPIB.
Ctporo 3ab60pOHSETLCA FOTYBATU CTPaBM Mig BUTSXK-
KO 3 )BI/IKOpVICTaHHFIM BiAKPUTOro BorHwo (pnamby-
BaHHS).
B o6nacti 3actocyBaHHS HeOOXiAHUX TexXHiYHUX
3acobiB Ta 3acobiB 6e3nekn onsg BigBoay Bianpa-
LbOBAHOro rasy noTpibHO CTporo AOTpMMYyBaTUCS
MOSIOXXEHb, BWUAAHUX KOMMETEHTHUMU MiCLEBUMMU
opraHammu.
He 00 KiHUSA 3aTArHYTIi FBUHTU | KPINWbHI eneMeH-
TN, SIK L€ 3a3HayeHO B AaHil iHCTPYKLUIl, MOXYTb
CTBOPUTU Hebe3neKy AN XUTTH i 340poB'sa. _
MiaBICHI BUTSXKU DYHKULIOHYOTb TiIbKU B peEXUMI
MOrnMMHaHHA 3anaxis.
YBAIA! He BCTaHOBMOBAHHA BiANOBIAHUX MBUHTIB |
NPUCTPOIB AN iKCyBaHHSA Yy BiAMNOBIAHOCTI 3 LIMMU
IHCTPYKUIAMM MOXe npuBecTUM [0 PU3UKIB efek-
TPUYHOIO NOXOAXEHHS.

el NPUCTPIN MOXe BMKOPUCTOBYBATUCHA AiTbMU Yy
BiUi 8 pokiB i cTapwe, ocobamn 3 obMexeHnMn @i-
3UYHUMWN, CEHCOPHMUMN abO pO3yMOBMMK 34i6HOCTSA-
MW, @ TAaKOX 3 BiACYTHICTIO AOCBIAY i 3HAaHb, SAKLLO
BOHW nepedbyBatoTb Mif HariaaoM abo oTpuMany
IHCTPYKUIT NpO Te, ik BUKOPUCTOBYBaTW NMPUCTPIW
6e3neyHo, i 03HaAMOMJIEHI 3 PU3NKOM, MOB'SA3aHUM
3 BUKOPUCTAHHAM NpUCTpoto. [iTv He NOBUHHI rpa-
TMCca 3 npunagoM. OuunlleHHsa | cepBicHe o6cnyro-
BYBaHHSA YCTaTKyBaHHSA He MOBMHHI BMKOHYBAaTUCH
AITbMU, AKLLO BOHM MONOALWI BOCbMU POKIB | HE ne-
pebyBatoTb Nig HarnNs4oM KOMMeTeHTHOI ocobu.




PO3IMNAKYBAHHA

Ha yac TpaHcnopTyBaHHs 3abe3neyeHo 3a-
@ XUCT MNPUCTPOK Big NOowWwKomKeHHA. [licnsa

po3nakyBaHHa obnagHaHHs, 6yab nacka,
noabamte Npo yTuNisauilo enemMeHTiB yna-
KOBKK 6e3nevyHnM ans HaBKOJSIMLWHbOIO ce-
peaosmua cnocobom.
Yci mMaTtepiann, BUKOPUCTAHI ANng nakyBaH-
Hs, € 6e3ne4YHNMN AN HaBKOJIMLWIHBLOIO ce-
peaosuuwa Ta nignaratote 100% nepepobui i No3HauveHi Bia-
NOBIAHMM CUMBOJIOM.
YBara! lNakyBanbHi Mmatepianu (NonieTuneHoBi MilKkK, wMaT-
KM niHononicTMpony i T.4.) Y Xo4i po3nakyBaHHSA cnig Tpuma-
TU Y HELOCTYNHOMY ANA AiTen Mmicui.

YTUNI3AUIA SHOLWEHOIO
OBJIAAHAHHA KOPUCTYBA-
HAMMU

[JaHu NpUCTpin BiANOBIAHO A0 EBPONENCLKOI AN-
pektumn 2012/19/€C. Lle MapKyBaHHS O3Hauae,
O A@HWUM NPUCTPIN, NiCNSa 3aBepLUEHHS eKCcnny-
atauil, He MOXHa BMKMAATU pa3oM 3 iHWMMKU NO-
6yTOBMMK BiAXOAAMMWU.
KopuctyBau 30608B'A3aHMi 34aTK MOro y Bigno-
BiAHMM NYHKT 360py BiAXOAIB €NeKTPUYHOro Ta
] eneKkTpoHHoro obnaaHaHHs. NMyHKTM 360pYy, Y T.u4.
MicLEeBi Ta panoOHHI MYHKTU, YTBOPKOKOTb BIiANOBIAHY CUCTEMY,
LLIO A03BOJISE 34aTU LEen NpUCTpin.
BignoBigHe NOBOAXXEHHSA 3 BUKOPUCTAHUM ENIEKTPUYHUM Ta
e/1eKTPOHHUM 06/1afHaHHAM 003BOMISE YHUKHYTU WKIANNBUX
ONS 340p0B's NIOAMHW | HABKOIMWHBOIO cepefoBuLLa Hacia-
KiB, sIKi MOXYTb 6YyTW CNpUYMHEHI HAsIBHICTIO Hebe3neuyHux
KOMMOHEHTIB Ta HenpasuibHUM 36epiraHHAM i nepepobkoto
Takoro obnagHaHHs.




EKCINJIYATALUIA

YnpaBniHHA BUTSXXKOIO

MaHenb y_DpaBJ'IiHHFI BUTSKKOKO MpeacTaB/ieHO Ha MastoHKy 4, Ansg Hara-
AYyBaHHA 1l TAKOX HaBEAEHO HUXYE!

0 1

N

2 3
- A4 A4 A4 A4

MaHenb ynpaBniHHA OCHaLWEeHO KHonkamu (isostat). ]
Ans BBIMKHEHHSA BUTS)XXKW BMOEPITb OAMH 3 OMMCAHMX HUXKYE WBMAKIC-
HUX peXMMiB, HaTUCHYBLUW BiAMNOBIAHY KHOMKY:

1- MiHiManbHa WBMAKICTb. BUKOPUCTOBYMTE L0 WBUAKICTb NPU HE Ayxe
BEJINKIN KiNbKOCTI napwu.

2- CepefHs WBWAKICTb. BUMKOPUCTOBYMNTE LIO WBWUAKICTb NPU CEPEnHI
KiNbKOCTI mapu, Hanpuknag, npuv NnpuroTyBaHHi AeKiNIbKOX CTpasB o4-
HO4YacCHO.

3- MakcuManbHa WBUAKICTb. BUKOPUCTOBYMNTE L0 WBUAKICTb NPU MaK-
CUManbHIlM KiNbKOCTI Napu, Hanpuknag, nia Yac cMa)xkeHHsa abo npu-
roTyBaHHS Ha rpuni.

0- BUMKHEHHS BUTSAXKMN

KHoMKa, mo3HayeHa CMMBOJIOM “W° Mpu3HauyeHa 415 BBIMKHEHHS abo
BMMKHEHHS OCBIiT/IeHHs. OCBITNEHHS Y BUTSXLI NpaLto€e He3anexHo Big,
pPEXNMY LLUBUAKOCTI.




IHwa Ba)xsimBa iHcpopMaLia Npo po60Ty BUTHAXKKU

Po6oTa B poni dinbTpa-nornuHava: Y uboMy BapiaHTi poboTu BiadinbLTpo-
BaHe MOBITPSA MOBEPTAETbLCA Has3ad y NPUMILLEHHA Yepe3 NPUCTOCOBaHI
Ans uboro otBopu. Ons poboTn UbOMY pexuMi HeobXxigHO BCTAaHOBUTU
BYFiIbHUN DiNbTP, @ TaKOX PEKOMEHAYETbLCS BCTAHOBUTU BUMYCKHUN NO-
BITpOBiA (AOCTYMHICTb 3anexuTb Big Moaeni, 3yCTpivYaeTbCs, rOJIOBHUM
UMHOM, Y BUTSIXHKMX Wwadax).

Po6oTa y pexumi BigBeaeHHs noiTpsa: MMig yac poboTm NpuUcTpoto y BU-
TSXKHOMY PEeXWMi MOBITPS BiABOAUTLCA HA30BHI yepes3 cneuiasibHUK Ka-
Han. B uboMy BMNAAKY CNig BUTATWU BYTiJIbBHUA DINbTP 3 BUTSAXKU. Bu-
TSXXKKa NOBMHHA 6yTu NpueaHaHa A0 OTBOPY BiABeAEHHS MOBITPS HA30BHI
3a [0MOMOro XOPCTKOro abo enactnyHoOro wnaHry giametpom 150 mm
abo 120 MM i BiANOBIAHMX 3aTUCKaAYiB A4 WNAHrB, aKi cnig npuabatn y
NyHKTaxX npoAaxy MOHTaXXHUX MaTepianis. Migknto4YeHHS NOBUHEH BUKO-
HyBaTu KBaniikoBaHWM cneuianict 3 MOHTaXy.

LLiBnakicte BeHTUNATOpa: MiHiManbHa i cepefHs WBWAKOCTI 3aCTOCOBY-
IOTbCS 3@ HOpMasbHMX YMOB €KCnayaTtauii, a TakoX Mpu HU3bKIN KOH-
LeHTpauil napis, a MakCcuManbHy LWBWAKICTb CNi4 3aCTOCOBYBATW JuLLe
Npwv BUCOKIN KOHLEHTpauii KyXOHHMX napis, Hanp. nig 4yac cMaxeHHs abo
NMPUroTyBaHHSA Ha rpuni.

MpuMiTKa (CTOCYETLCA NNLLE YHIBEPCANIbHUX BUTAXKOK): KOHCTPYKUifA YHi-
BEpCabHUX BUTSXKOK BUMarae py4Hoi 3MiHM pexumy poboTtun. Cnocib 3mi-
HU 306pa>xeHO Ha MasnkoHKy 8.

MpuMiTKa (CTOCYETBLCA NNLLE A0 TESIECKOMIYHMX Ta BOyAOBaHUX BUTSIXKOK):
TeneckoniyHi Ta B6yaoBaHi B Wwady BUTAXKKK, WO NPaLIOOTb B PEXUMI
NOrMHaHHS, BMMaralTb NpPUEAHAHHS Tpybun ansa BiaToky nosiTps. Apy-
rn KiHeub Tpybm HanpaBuTK Ha NPUMILLEHHS, Yepe3 Hei byae BuxoamTu
ouyunuleHe nosiTps.

YBara: [MigBiCHi BUTSXXKN (PYHKLIOHYKOTb TiIbKM B PEXWUMI MOrNMHAHHS
3anaxis.




UALWEHHA I Aornsgaa

Aornsap

PerynapHuin gornsag i YnweHHs npucTtpoto 3abesneunTtb edekTuBHyY i be-

3aBapiiHy pob6oTy BUTSXXKWM i NPOAOBXMUTb ii CTPOK cnyx6bu. HeobxigHo

CniaKyBaTtu, Wob XNpoBuin GinbTp i PiNbTp 3 aKTUBOBAHMM BYTINIAM O4M-

LLI,YBaJ'IMCb i 3aMiHOBaNMChb 3rigHoO i3 BKasiBKaMn BMPOOHMKa.
3ab0pOHEHO BMKOPUCTOBYBATU 3MOYEHi WwMaTKkn abo rybkm abo noTik
BOAM.

e 3abopOHEHO BWKOPWUCTOBYBATM PO3YMHHMKKM abo CnMpPT, OCKIIbKMK
BOHW MOXYTb 3pO6UTU TbMAHMMW NaKOBaHi NOBEPXHI.

e 3ab60pOHEHO BMKOPUCTOBYBATHU iAKi peYOBMHM, 30KpEMa AN OUMLLEH-
HS NMOBEPXOHb, BUFOTOBJIEHUX 3 HEPXaBitoyoil cTani.

e 3abopOHEHO BUKOPUCTOBYBATMU XOPCTKY LIOPCTKYBaTy LUIMATKY

e PekomMeHA0BaHO BUKOPUCTOBYBATW BOMIOTY LUMATKY i HEMTPasnbHi MUIO-
ui 3acobu.

YBara: licns Toro, sk Aekifbka pasiB NOMUTM antoMiHieEBUI inbTp B NMo-

CYAOMWIHIN MaLUWHI, NOro KOJip MOXe 3MIHUTUCA. 3MiHa KONbOpY He 03-

Hayae€, wo inbTp € AedekTHMM abo Noro HeobxigHO 3aMiHNTW.

XXuposnoBnioBanbHU QinbTp

Xunposuii @inbTp cAig YMCTUTM OAMH pa3 Ha MiCsAUb MPU HOPManbHIN
poboTi BUTAXKMK, B MOCYAOMWUMHIA MaliMHi abo Bpy4dHY, 3aCTOCOBYHOUMU
M'AKKI 3acib gnga unweHHs abo piake muno.

JeMOHTaxk XXMpoBoro dinbTpy NOKasaHWi Ha MantoHKy 5.,

B pesknx moaensix 3aCTOCOBYETHCSA akpuioBuii dinbTp. Mloro HeobxigHo
MIHATM KOXHI 2 Micaui abo vacTiwe - y BUnaaKy BUKAOYHO iIHTEHCUBHOIO
BUKOPUCTAHHS.

ByrinbHuii dinbTp

ByrinbHMn inbTp 3aCTOCOBYETHCSA AMLWIE Y TOMY BMMNAAKY, KON BUTSXK-
Ka He NigkayeHa A0 BEHTUAAUIMHOrO KaHany. ®inbTp 3 akTMBOBaHUM
BYriNaAM Ma€ 34aTHICTb MOrnMHaT¥ 3anaxm A0 MOMEHTY CBOro 3aroBHe-
HHS. BiH He NpuAaaTHWUIA Hi A0 MUTTS, Hi A0 BiAHOBMEHHS, TOMY MOro cnig
3aMiHOBaTK LWOHaNMeHLWwe pa3 B 3-4 Micsaui abo yacTiwe y BMNaaKy ekc-
Tpa-iHTEHCMBHOI eKkcnnyaTauii.

JeMOoHTaxk ByrinbHOro inbTpy nokasaHuim Ha MantoHKy 6.

OcBiT/1IeHHA

3acTtocoByBaTy aMnuM HaKanBaHHSA / ranoreHu / giogHi Mmogyni 3 Taku-
MU X MapaMeTpamum, K JlaMMnoyKM 3aBOACbKOI YCTaHOBKM. 3aMiHa siam-

MOYKM MOKa3aHa Ha MastoHKy 7. AKWO Yy AaHi iHCTPYKLUii HEMAE LbOro
MastoHKY, 3aMiHYy MOAYsi OCBIT/IEHHS MOXeE BMKOHATU ULLE aBTOpM30Ba-

HUWA CEPBICHMIN LEHTP.




FAPAHTIA,
OBCJIYTOBYBAHHA NICHA
NMPOOAXY

MapaHTina

FapaHTinHIi Nnocnyru 3rigHo 3 rapaHTiMHKUM TanoOHOM. BMpO6HUK He Bia-
nosmgae 3a XOAHI 36UTKKN, BUKIIMKAHI HENPAaBUIbHUM BUKOPUCTAHHSAM
BMPOOY.

Cepesic

e BupOOHUK yCTaTKyBaHHS peKOMeHAYE, Wob BCi peMOHTHI i pery-
NtoBasibHIi pob0TU BMKOHYBaanCs 3aB%quKoro CEPBICHOI CI1y>6010
ab0 aBTOpPM30BaHOK CEPBICHOK C/YXXO6010 BUPOOHMKA. 3 MipKyBaHb
b6e3rnekn He [O3BOJISIETLCSA CAMOCTIMHO PEMOHTYBATW MPUCTPIN,

L PeMQHTM, BUKOHaHI 0C06aMVI, o He MaloTb BIAMOBIAHWMX KBaJ'IICbI-
Kauin, MOXYTb CTAaHOBUTWU CEPUO3HY Hebe3aneKy Ans KopucTyBaya
npUCTpoto. RV . . .

° IHIMaNnbHUW TAPaHTIMHUN TEPMIH Ha NPUCTPIN, MPOMNOHOBAHUN
BUPOOHMKOM, iMMOpPTEROM ab0 YNOBHOBAXXEHMM NMpeaCcTaBHUKOM,
3a3HAYeHW y rapaHTiInHOMY TanoHi. ) i .

e [IpuCTpin BTpayae CBOK rapaHTio B pe3ynbTaTi cCaMOBi/IbHQI afanTa-
Lii, 3MiH, NOpyWweHHS NJIOMb abo iHWMX 3aXoAdiB 3axXmUcTy obnagHaH-
Hsi @b0 MOro 4YacTuH, a TaKOX IHLWKNX CaMOBIIbHMX BTPyYaHb B yCTaT-
KyBaHHA, AKI HE BIANOBIAAOTb IHCTPYKUII 3 €KCrsyaTalll.

3anuT Ha PeMOHT i fornoMora B pasi HecnpaBHOCTI

AKLWO NpUCTRIN NOTpebyE PEMOHTY, 3BERHITLCA B CEPBICHUIA LIEHTP.
Aipeca CepBIiCHOrO LIEHTPY | KOHTAKTHUW TenedoH BKasaHi B rapaH-
TIMHOMY TasnoHi. [lepen 3BEpHEHHSAM HEOBXIAHO MiAroTyBaTU CEPINHUI
HOMep NMPUCTPOIO, BiH BKa3aHMW B 3aBOACHKIN Tabauyli. Ans 3py4YHOCTi
3annLliTb MOF0 HUXKYE:




Postovani Klijent],

Od danas svakodnevne obaveze ¢e da budu jedno-

stavne upotrebe i savrsene efikasnosti. Posle Citanja
instrukcije upotreba uredaja nije nikakav problem.

Oprema koja je izasla iz fabrike je pre pakovanja rigo-
rozno proverena na kontrolnim tackama sa obzirom
na bezbednost i funkcionalnost.

Molimo Vas da pre pokretanja uredaja pailjivo pro-
Citate instrukciju za upotrebu. PridrZzavanje pravila iz
instrukcije ¢e da Vas zastiti od nepravilne eksploataci-
je. Instrukciju sacuvati i Cuvati na mestu koje je uvek
pri ruci.

Za izbegavanje nesretnih slu¢ajeva pazljivo procitati
instrukciju za upotrebu.
Sa postovanjem

Haushaltsgerite




BEZBEDNOSNE NAPOMENE

Napu koristiti tek posle Citanja ovog uputstva
Uredaj je pamenjen iskljucCivo za kucnu upotrebu.
Projzvodac pridrzava pravo na promene koje ne
uticu na rad uredaja.

ProizvodaC ne snosi nikakvu odgovornost za
potencijalne stete ili pozare na uredaju zbog
ne%rld_rzavanja prepQruka iz ovog uputstva.
Kuhinjska napa sluzi za uklanjanje kuhinjskih
isparenja. Ne koristiti je u druge svrhe.
Napu Koja radi u usisnom rezimu prl_kllj_ugl_tl u
odgovarajuci kanal za ventilaciju (ne prikljucCivati
u dimnjake, kanale za dim ili sagorevanje koji
su u upotrebi). Napa zahteva montazu voda za
odvod vazduha. Duzina voda fna cesce cev @ 120
mm ili 150 mm) ne bi trebala da bude veca od
4-5 m. Vod za odvod vazduha je potreban i kod
teleskopskih i namestajnih napa u rezimu rada
cirkulacionog vazduha. = _ _ N
Napa koja radi u filter rezimu zahteva ingtalaciju
filtera sa aktivnim ugljenom. U tom slucaju nije
neophodna montaza cevi za odvod vazduha
napqlje, preporucena je instalacija vodilice
ispustanja vazduha (samo kaminske nape ).
Napa poseduje nezavisno osvetljenje i usisni
ventilator sa mogucnosti podesavanja nekoliko
brzina okretaja. _ _ _
Zavisng od verzije napa je nhamenjena za trajnu
montazu na okomitom™ zidu iznad gasne ili
elektricne peci (kamjnske ili univerzalne nape); na
stropu iznad elektricne ili gasne peci (ostrvska);
na okgmitom zidu u namestaju iznad gasne l1li
elektricne peci (teleskopske 1 ugradne nape).
Pre montaze proveriti da li je konstrukcija zida/
stropa dovoljno jaka da izdrzi napu. Neki modeli
kuhinjskih napa su jako teski. N 5
Visina montaze uredaja iznad _elektricne ploce
je navedena u specifikaciji uredaja (u tehnickim
podacima). Ako je u uputstvima za instalaciju
gasnih uredaja navedena veca udaljenost, uzeéti




j{e u obzir (Crt.1). o o
spod kuhinjske nape ne ostavljati otkriveni
plamen, tokom skidanja posuda sa plamenika
podesiti minimalni plamen. Uvek proveriti da li
plamen ne izlazi ispod posude, jer to uzrokuje
nepozeljne gubitke energijeiopasnukoncentraciju

topline.
JePa koja su pripremana na masnoci trebamo da
stalno nadziremo, jer pregrejana masnoca moze
da se lako zapali." _ N
Pre svakog cisCenja, promene filtera ili popravaka
izvuCi utikac iz mrezne uticnice, .
Filter za masnocu za_ kuhinjsku napu Cistiti
najmanje jednom mesecno, jer je zapaljiv kad je
zasicen masnocom. _ L _
Ako su u prostoriji osim nape koristeni neki
drugi neelektricni _uredaji (peci na tecna goriva,
radlg_ato!’_l, terme) pobrinuti se za dovoljnu
ventilaciju (odvod vazduha). Bezbedna upotréba
je moguca kad u slucaju jstovremenog rada nape
| uredaja za spalglvame Ciji rad zavisi od vazduha
u prostoriji, potpritisak na mestu postavljanja
tih' uredaja iznosi najvise 0,004 milibara (ova
napomena ne obavezuje kad je napa koristena u
filter verziji). _
Kuhipjska napa se ne sme da se upotrebljava kao
EO\r/]rsma za naslanjanje osoba koje se nalaze u
uhinji.
Napai)i_trebala da bude Cesto Ciscena kako izyana,
tako i iznutra (NAJMANJE JEDNOM MESECNO),
pridrzavajmo se napomena o odrzavanju
navedenifh, u ovom uputstvu). Nepridrzayanje
pravila Ciscenja nape i promene filtera moze da
stvori opasnost od pozara. , o
Ako se kabel za napajanje osteti, trebali bi da ga
gromenlm_o u ovlastenoj servisngj tacki. _
Obezbediti mogucnost iskljuCivanja uredaja
iz elektricne mreze, izvlacenjem ~ utikaca 1l
iskljuCivanjem dvopolnog prekidaca.
Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu od strane
lica "(ukljucujuci i decu’} sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili gnih
koji nemaju dovoljno znanja i iskustva. U slucaju
da dode do upofrebe ovog uredaja od strane




navedenih lica neophodan g"e nadzor i davanje
instrukcija osobe koja je odgovorna za njihovu
bezbednost. L _ _
Obratitiposebnu paznju da uredaj ne koriste deca
ostavljena bez nadzora. _ _ o
Proveriti da li napon naveden na nazivnoj plocici
odgovara lpkalnim parametrima napajanja.
Pre montaze razviti i izravnati kabel za napajanje.
Ambalazne materijale (polietilenske Kesice,
komadice stiropora itd.) prilikom uklanjanja
ambpalaze drzati daleko od dece. N
PAZNJA: pre ukIJ_u_cwanI]a_ nape u elektricnu
mrezu uvek proveriti da li je kabel za napaJavn_]e
E)rawlno instaliran i da ga napa NIJE prignjecila
okom montazpih radnji. Ne ukljucivati uredaj u
elektricnu mrezu pre zavrsetka montaze. =
Zabranjena je upotreba nape bez namontiranih
aluminijumskih filtera za masnocu.
Strogo " se zabranjuje pripremanje hrane na
otvorenom plamenu ispod kuhinjske nape.
ﬂamblraUJeg- o . .
to se tice tehnickih i bezbednosnih mera koje
moraju da se provode sa obzirom na izbacivanje
dimova, strogo se pridrzavajte propisa nadleznih
lokalnih vlasti. . _
Neinstaliranje vijaka i pricvrsnih elemenata u
skladu sa ovim uEutstvom moze da bude opasno
0 zdravlje i zivot. . _ _
iseCe nape deluju samo u rezimu cirkulacionog
vazduha. o L _ .
PAZNJA! Neuspesna instalacija srafa i zatvaraca
u skladu s ovim uputstvama, moze da rezultira
opasnostima elektricne prirode. _
Uredaj mogu da koriste deca starija od 8 godi-
na i gsobe sa umanjenim fi zickim, senzornim ili
psihickim sposobnostima i osobe [_<OJe ne pose-
duju odgovarajuce iskustvo i znanje ako su pod
nadzorom ili su dobile uputstva za bezbedno ko-
riscenje uredaja i ako razumeju opasnosti koje
koriscenje uredaja sa sobom nosi. Deca ne smeju
da se igraju sa uredajem. CisCenje i odrzavanje
uredaja ne smeju da obavljaju deCa bez nadzora.




UKLANJANJE PAKOVANJA

Uredgg’ je za vreme transporta zasticen
od ostécenja. Posle vadenja ureda%a
iz pakovanja molimo Vas dg elemente
ambaglaze ‘uklonite na nacin koji ne
ugrozava prirodnu sredinu. y
Svi materijali koristeni za ambalazu
nisu stetniza prirodnu okolinu, 100%
~je moguca reciklaza i oznaceni su
odgovarajucim simbolom. o _
Paznja! Ambalazne materijale (polietilenske kesice,
komadiCe stiropora itd.) prilikom uklanjanja
ambalaze drzati daleko od dece.

ODLAGANJE ISTROSENIH
UREDAJA

Ovaj uredaj je oznacen u skladu sa

evropskom = direktivom 2012/19/EU.

Oznaka na proizvodu pgkazuje da ovaj

proizvod posle n_;c_ect;ovog zivotnog veka né

moze da bude biti tretiran kao ostali kucni

&tpad-.k . b q . vod

orisnik ima obavezu da ovaj proizvo

_ preda na_ odgovarajuce sabirno mesto

za reciklazu potrosene elektricne i elektronske

oEr_eme_. Institucije za prikupljanje ovakvog otpada,

ukljucujuci lokalne sabirne tacke, kupovna mesta,

opstinske jedinice, sacinjavaju odgovarajuci sistem
koji omogucava zbrinjavanje ove opreme.

Pravilno odlaganje potrosene elektricne i elektronske

opreme sprecava potencijalne negativpe posledice

za okolinu i ljudsko zdravlje koje inace mogu da

budu uzrokovane neodgovarajucim odlaganjem

ovog proizvoda.




UPOTREBA

Upravljanje napom

Komandna ploca je predstavljena na crtezu 4, koji opisan i nize:

0 1 2 &

7N 7 N N N A
\ 4 4 \/ \ 4 \ 4

Komandna ploca je opremljena dugmadima (izostat).
Za ukljucivanje nape izabrati jednu od nize opisanih brzina pritiskanjem
odgovaraju¢eg dugmeta:

1- Najniza brzina. Ovu brzinu koristiti kod manje koliCine isparavanja.

2- Srednja brzina. Ovu brzinu koristiti kod srednje kolicine isparavanja,
na primer tokom istovremenog kuvanja vise jela.

3- Najvisa brzina. Ovu brzinu koristiti kod najvece kolicine isparavanja,
na primer tokom przenja ili rostilja.

4- Iskljucuje napu

Dugme oznaceno kao 2% sluzi za ukljucivanje ili iskljucivanje rasvete.
Rasveta nape deluje nezavisno od brzine motora.




Ostale vazne informacije o upotrebi nape

Sistem kruzenja vazduha: O ovom sistemu rada vazduh se posle
filtriranja opet vraca u prostoriju kroz posebno prilagodene otvore. U
ovom rezimu montiramo ugljeni filter. Preporucena je i montaza vodilice
ispusta vazduha (zavisno od modela, pojavljuje se kod kaminskih napa).

Sistem izbacivanja vazduha: Tokom usisnog rezima rada nape vazduh
je odvoden napolje specijalnim vodom. U ovoj konfiguraciji ukloniti
potencijalni ugljeni filter. Napa je prikljuena na odvodni otvor za
vazduh preko krutog ili elasticnog voda precnika 150 mm ili 120 mm
i odgovarajucih prirubnica vodova koje nabavljamo u trgovinama sa
instalacionim materijalima. PrikljuCivanje obavlja kvalifikovani instalater.

Brzina motora: Najnizu i srednju brzinu koristimo u normalnim uslovima
i u slu¢aju male koncentracije isparenja, a najvisu koristimo samo kad je
koncentracija kuhinjskih isparenja V|soka np. tokom przenja i grilanja.

PaZnja (tiCe se samo univerzalnih napa): Konstrukcija univerzalnih napa
zahteva rucnu promenu sistema rada nape. Nacin promene sistema rada
je opisan na crtezu 8.

Paznja (tice se samo namestajnih i teleskopskih napa): Namestajne i
teleskopske nape koje rade u rezimu filtera mirisa zahtevaju montazu
cevi za odvod vazduha. Drugi kraj cevi usmeriti prema prostoriji , kroz
nju je dovoden filtrirani vazduh.

Paznja: Vise¢e nape rade samo u rezimu kruzenja vazduha.




CISCENJE I ODRZAVANJE

Odrzavanje

Regularno odrzavanje i CiSenje uredaja garantuje dobar i pouzdan

rad nape i produzava njen zivotni vek. Posebnu paznju obratiti da su

filter za masnocu i filter sa aktivnim ugljenom ciSceni i menjani prema

preporukama proizvodaca.

* Ne koristiti mokre krpe, sundere niti mlaz vode.

e Ne Koristiti razredivace ni alkohol, jer mogu da zatamne lakirane
povrsine.

e Ne koristiti korozivne substancije, posebno prilikom CiS¢enja povrsina
od nerdajuceg celika.

e Ne koristiti tvrde, grube krpe

e Preporucena je upotreba vlazne krpe i neutralnih sredstava za pranje.

Paznja: Posle nekoliko pranja u masini za sudove boja aluminijumskog

filtera moZe da se promeni. Promena boje ne znaci da je neispravan ili

da je neophodna njegova zamena.

Filter za masnocu

Filter za masnocu distiti najmanje jednom mesecno tokom normalnog
rada nape, u masini za sudove ili ru¢no pomocu delikatnog deterdzenta
ili teCnog sapuna.

Demontaza filtera za masnocu pokazana je na crtezu 5.

U nekim modelima je primenjen akrilni filter. Menjati ga najmanje jednom
svaka 2 meseca ili ¢esce u slucaju intenzivne upotrebe.

Ugljeni filter

Ugljeni filter se koristi samo kad je napa prikljuena u ventilacioni vod.
Filter sa aktivnim ugljenom upija mirise dok se ne zasiti. Nije prikladan
za pranje ni za regeneraciju i menjamo ga najmanje jednom svaka 3-4
meseca ili ¢eSc¢e u slucaju intenzivne upotrebe.

Demontaza ugljenog filtera je prikazana na crtezu 6.

Osvetljenje

Koristiti sijalice / halogene / diodne module sa istim parametrima kao te
koje su fabri¢ki montirane u uredaju. Promena osvetljenja je prikazana

na crtezu 7. Ako se crtez ne pojavljuje u uputstvu, promenu modula
osvetljenja obavlja iskljucivo ovlasteni servis.




GARANCIJA, USLUGE POSLE
PRODAJE

Garancija

Garantne usluge u skladu sa garantnim listom. Proizvodac ne snosi
odgovo(rjnost za bilo kakvu stetu prouzrokovanu nepravilnom upotrebom
préizvoda.

Servis

e Proizyodac sugerira dg sve popravke i regulacione delatnosti obavlja
Fabricki Servis ili Ovlasteni Servis proizvodaca. Iz bezbednosnih
razloga samostalno ne popravljati uredaj. . . o -

e Popravke koje obavljaju osobe bez odgovarajucih kvalifikacija mogu
da uzrokuju ozbiljnu opasnost po korishika uredaja. . i

e Minimalniperiod %arancu_e za aparat, koji nudi projzvodac, uvoznik
ili ovlasteni predstavnik, _]eﬁaveden u garantnom listu, )

e Aparat gubi garanciju u slucaju samovoljnih_promena ili prepravki,
skidanja plombi ili druge zastite sa aparata_ili njegovih delova, ili
drugog samovoljnog uplitanja u konstrukciju aparata koje nije u
skladu sa uputstvima za upotrebu.

Prijavljivanje popravke i pomoc u slucaju kvara

Ako aparat zahteva popravku, stupite u kontakt sa servisom. Adresni
podaci i kontaktni broj telefona nalaze se u garantnom_listu. Pre
stupanja u kontakt, ptipremite serijski broj aparata koji se nalazi na
nazivnoj plocici. Prepisite ga nize kako biste ga imali pri ruci:

Izjava proizvodaca

Proizvodac nizim izjavljuje da ovaj proizvod ispunjava osnovne uslove nize
navedenih evropskih direktiva:

e niskonaponske direktive 2014/35/UE

e direktive elektromagnetske kompatibilnosti 2014/30/UE
e direktive ekodizajna 2009/125/UE

e direktive RoHS 2011/65/UE

i zato je proizvod oznacen C E i poseduje deklaraciju uskladenosti koja je pre-
docCavana organima za nadzor trzista.
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